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GB / IE 
Before reading, unfold both pages containing illustrations and familiarise yourself with all 
functions of the device.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

FR / BE 
Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez les deux pages contenant les illustrations et 
familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l’appareil.

NL / BE 
Vouw vóór het lezen de beide pagina‘s met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd 
met alle functies van het apparaat.

CZ 
Před čtením si odklopte obě dvě strany s obrázky a potom se seznamte se všemi funkce-
mi přístroje.

PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć obie strony z ilustracjami, a następnie proszę 
zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

SK 
Pred čítaním si odklopte obidve strany s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými 
funkciami prístroja.

ES 
Antes de empezar a leer abra las dos páginas que contienen las imágenes y, en seguida, 
familiarícese con todas las funciones del dispositivo.

DK 
Før du læser, vend begge sidene med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets 
funktioner.

IT 
Prima di leggere aprire le due pagine con le immagini e prendere confidenza con le diver-
se funzioni dell‘apparecchio.

HU 
Olvasás előtt kattintson az ábrákat tartalmazó mindkét oldalra és végezetül ismerje meg a 
készülék mindegyik funkcióját. 
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Introduction
Congratulations on the purchase of 
your new appliance. You have se-
lected a high-quality product. The 

operating instructions are part of this prod-
uct. They contain important information on 
safety, usage and disposal. Before using 
the product, familiarise yourself with all 
handling and safety guidelines. Use the 
product only as described and for the 

pass these operating instructions on to any 
future owner.
Intended use
The wall grinder (standard nomenclature: 
abrasive cutting appliance), hereinafter re-
ferred to as the appliance, is designed for 
making cuts or slits (without the use of wa-

-
al materials such as concrete or masonry, 
using the guide carriage and in combina-
tion with an approved industrial dust ex-

to the appliance is deemed to be improper 
and carries the risk of serious personal in-
jury. Not for commercial use.
Features

  ON/OFF switch
  Handle
  Dust extraction adapter
  Union nut
 Blade guard

 Locking screw for the depth stop
  Depth stop
 Additional handle
 Safety lock-out
 Spindle lock
  Roller
  Reducer
  Flange
  Blotters
  Face spanner

  Hand chisel

Package contents
1 wall chaser

1 face spanner

1  reducer (for use with the dust extraction 
adapter and a dust extractor hose of  
∅ 32 mm)

1 hand chisel
1 operating manual

Technical data
 

(alternating current)
Power consumption:  1500 W
Rated speed:  n 9000 rpm

Groove depth:  0–30 mm
Groove widths:  min. 8 mm to  

max. 26mm
Thread:  M14

  
(double insulation)

Noise and vibration data:
The noise and vibration values have been  

Sound pressure level LpA: 96.71 dB
Uncertainty KpA: 3  dB
Sound power level LWA: 107.71 dB
Uncertainty KWA: 3  dB

Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN 60745. 

a concrete plate):
Main handle: ah = 6.137 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

Auxiliary handle: ah = 3.749 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2
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NOTE
 ►

instructions has been measured in ac-
cordance with a standardised measu-

and can be used to make equipment 

emission value can also be used to 
make an initial exposure estimate.

 WARNING!
 ► The vibration level varies in ac-

cordance with the use of the power 
tool and may be higher than the value 

cases. There is a risk of underestima-
tion of the vibration load if the power 
tool is used regularly in this manner. 
Try to keep the vibration loads as low 
as possible. Measures to reduce the 
vibration load are, e.g. wearing gloves 
and limiting the working time. Wherein 
all states of operation must be inclu-
ded (e.g. times when the power tool 

power tool is switched on but running 
without load).

 General Power Tool 
Safety Warnings

 WARNING!
 ► Read all safety warnings and all inst-

ructions. Failure to follow the warnings 
and instructions may result in electric 

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term "power tool" in the warnings re-
fers to your mains-operated (corded) power 
tool or battery-operated (cordless) power 
tool.

a)  Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  Do not operate power tools in ex-
plosive atmospheres, such as in the 

-
es or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2.  Electrical safety
a)  Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way.  
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. Un-

reduce risk of electric shock.
b)  Avoid body contact with earthed or 

grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, cookers and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or ground-
ed.

c)  Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a pow-
er tool will increase the risk of electric 
shock.

d)  Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e)  When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f)  If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.
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3.  Personal safety
a)  Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 

-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious 
personal injury.

b)   
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)  Prevent unintentional starting. Ensure 

connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites ac-
cidents.

d)  Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

e)  Do not overreach. Keep proper foot-
ing and balance at all times. This en-
ables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

g)  If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related 

4.  Power tool use and care
a)  Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  Do not use the power tool if the 
 Any 

power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)  Disconnect the plug from the power 
source and/or the battery pack from 
the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d)  Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

e)  Maintain power tools. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other con-

operation. If damaged, have the pow-
er tool repaired before use. Many ac-
cidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f)  Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g)  Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for 
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a)  Have your power tool serviced by 

identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Safety instructions for abrasive 
 cutting appliances
a)  The blade guard, which is a part of 

the power tool, must be attached se-
curely and set in a way that ensures 
maximum safety, i.e. the smallest 
possible amount of the grinding tool 
is exposed to the operator. Ensure 
that you and anyone else in the vicin-
ity remain outside of the range of the 
rotating grinding disc. The blade guard 
is designed to protect the operator from 
fragments and accidental contact with 
the grinding tool.

b)  Use only diamond-coated cutting 
discs for your power tool. Just be-
cause you can attach the accessories to 
your power tool, does not ensure they 
are safe to use.

c)  The maximum speed of the accessory 
tool used must be at least as high as 

power tool. Accessories which rotate 
faster than the maximum permissible 
rate can break and throw pieces into the 
air.

d)  Grinding tools should only be used for 
the recommended applications. For 
example: Never grind with the side 
surface of a cutting disc. Cutting discs 
are designed to remove material with the 
edge of the disc. Any lateral application 
of force on these grinding tools can lead 
to breakage.

e)  Always use an undamaged clamping 

for the selected grinding disc. Suitable 

reduce the risk of disc breakage.

f)   The external diameter and thickness 
of the accessory tool used must com-
ply with the dimensions of your power 
tool. Incorrectly dimensioned accessory 

controlled.
g)  

precisely onto the grinding spindle 
of your power tool. Accessory tools 

spindle of the power tool will rotate une-
venly, vibrate severely and can lead to a 
loss of control.

h)  Do not use damaged grinding discs. 
Check the grinding discs before each 
use for chips and cracks. If the pow-
er tool or grinding disc is dropped, 
check to see if it either are damaged, 
or use an undamaged grinding disc. 
After checking and inserting the 
grinding disc, ensure that you and 
any other people in the vicinity remain 
outside of the range of the rotating 
grinding disc, and allow the tool to 
rotate at maximum speed for one 
minute. Damaged grinding discs usually 
break during this test period.

i)   
Depending on the application, ensure 
that you use full face protection, eye 

a dust mask, ear protectors, protec-
tive gloves or special apron to protect 
you from grindings and material parti-
cles. -
ing debris that may be generated during 

-
cation. If you are exposed to loud noise 

hearing loss.
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j)  Ensure that other people remain at a 
safe distance to your workspace. An-
yone who enters the workspace must 

 
Fragments of the workpiece or broken 

injury – even outside the immediate 
working area.

k)  Hold power tool by the insulated grip-
ping surfaces, when performing an 
operation where the accessory tool 
may contact hidden wiring or its own 
cord. Contact with a "live" wire may 
make exposed metal parts of the power 
tool "live" and could give the operator an 
electric shock.

l)  Keep the power cord away from any 
rotating accessories. If you lose control 
of the appliance, the cord may get cut or 
caught and your hand or arm could get 
caught in the rotating accessory tool.

m)  Never put the power tool down until 
the accessory tool has come to a 
complete standstill. The rotating ac-
cessory tool could come into contact 
with the surface and cause you to lose 
control of the power tool.

n)  Do not leave the power tool running 
whilst carrying it. Accidental contact 
between your clothing and the rotating 
accessory tool could cause your cloth-
ing to get caught and the accessory tool 
to penetrate a part of your body.

o)  Clean the ventilation slits of your 
power tool regularly. The engine fan 
draws dust into the housing and a 
strong accumulation of metal dust can 

p)  Do not use the power tool in the vicin-
 Sparks can 

ignite such materials.
q)  Do not use any accessory tools which 

 The use of wa-
ter or other liquid coolants may lead to 
electric shock.

Further safety instructions for 
 abrasive cutting applications
Kickback and corresponding safety in-
structions

 ▯ Kickback is a sudden reaction caused 
when a rotating grinding disc catches or 
jams. Catching or jamming causes the 
rotating accessory tool to stop abruptly. 
If this happens, an uncontrolled power 
tool turns rapidly against the direction of 
rotation of the accessory tool caught in 
the blockage.

 ▯ If, for example, a grinding disc catches 
or jams, the edge of the grinding disc 
that is projecting into the workpiece can 

disc or cause a kickback. The grinding 

operator or away from him, depending 
on the direction of rotation of the disc at 
the blockage. This can also break grin-
ding discs.

A kickback is caused by incorrect use 
or misuse of the power tool. This can be 
avoided by taking proper precautions as 
given below.
a)  

hands and position your arms so they 
can absorb the force of a kickback. 
Always use the additional handle, if 
available, so you have the maximum 
control over the kickback force or 

 By tak-
ing adequate precautions, the operator 
can stay in control of the kickback and 
reaction torques.

b)  Never hold your hand close to a ro-
tating accessory tool. The accessory 
tool could hit your hand in the case of a 
kickback.

c)  Avoid the area in front of and behind 
the rotating cutting disc. The kickback 
will force the power tool in the opposite 
direction to the direction of rotation of 
the grinding disc at the blockage.
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d)  Take special care when working 
around corners, sharp edges, etc. 
Avoid allowing the accessory tool to 
bounce back from the workpiece or 
jam. The rotating accessory tool is more 
likely to jam in corners or sharp edges 
or if it bounces. This can cause a loss of 
control or kickback.

e)  Do not use a toothed or chain saw 
blade or segmented diamond-coated 

 
Such accessory tools cause a kickback 
or loss of control over the power tool.

f)  Avoid cutting disc jams or excessive 
contact pressure. Do not make any 
excessively deep cuts. Overloading 
the cutting disc increases the stress and 
likelihood of tilting or jamming and thus 
the possibility of kickback or breakage 
of the grinding tool.

g)  If the cutting disc jams or you stop 

it steady until the disc has completely 
stopped turning. Never attempt to pull 
a rotating cutting disc out of a cut. 
This could lead to kickback. Identify 
and remove the cause of the jam.

h)  Do not switch the power tool back on 
as long as it is in the workpiece. Allow 
the cutting disc to reach its full speed 
before you carefully continue the cut. 
Otherwise, the disc may jam, jump out 
of the workpiece or cause kickback.

i)  Support panels or large workpieces 
to reduce the risk of the cutting disc 
jamming and causing a kickback. 
Large workpieces can bend under their 
own weight. The workpiece must be 
supported on both sides, namely in the 
vicinity of the cut and also at the edge.

j)  Be particularly careful when making 
"pocket cuts" into existing walls or 
other obscured areas. The inserted 
cutting disc may cut into gas or water 
pipes, electrical wiring or other objects 
that can cause kickback.

Supplementary notes
Approved cutting disc designs:
segmented diamond-coated discs with slits  
between the segments with a maximum 

 
Disc diameter: 125 mm
Disc thickness: 2.1 mm

Wear hearing protection!

Wear safety goggles!

Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Not approved for wet grin-
ding!

Original accessories/auxiliary 

 ■ Only use the accessories and addi-

in the operating instructions and are 
compatible with the appliance.
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Before use
Setting the cut width of the diamond 
cutting discs

 ♦ Loosen the locking screw .
 ♦ Push the depth stop  upwards.
 ♦ Press the spindle lock  and hold it 

down.
 ♦ Use the face spanner  to loosen the 

.
 ♦ .
 ♦ Set the desired cut width in accordance 

with the number of blotters . Ensure 
 is set in place as the 

NOTE
 ► There are several spacer washers 

available for you. Ensure that the 
groove width is the total of the spacer 
washers between the diamond cutting 
discs and the thickness of the cutting 
discs.

 ► Please make sure that the backing 

 must rotate with 
shaft.

 ► Please make sure that diamond disc 
 + .

 ♦  using the 
face spanner . Press the spindle lock 

 while doing this.

NOTE
 ► When setting a cut width that is smal-

ler than the maximum cut width, you 
must use the blotters 

discs alone on the spindle due to the 

Replacing the diamond cutting discs 
 (see Figures A - F)
NOTE

 ► Replace diamond cutting discs only in 
pairs.

 ♦ Loosen the locking screw .
 ♦ Push the depth stop  upwards.
 ♦ Press the spindle lock  and hold it 

down.
 ♦ Use the face spanner  to loosen the 

.
 ♦

spindle.
 ♦ , 

blotters  tho-
roughly.

 ♦  (see Fig. A).

NOTE

 ►  
is correctly attached by ensuring that 
it rotates together with the spindle. 

 ♦
(see Fig. B).

 ♦ Set the desired cut width in accordance 
with the number of blotters . Ensure 

 is set in place as the 
top blotter (see Fig. C and F).

 ♦ Attach the second diamond cutting disc  
(see Fig. D).

NOTE
 ► Make sure that the cutting discs are 

 ♦  using the 
face spanner . Press the spindle lock 

 while doing this (see Fig. E).
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Setting the groove depth
 ♦ Loosen the locking screw .
 ♦ Set the depth stop  to the desired 

depth.
 ♦ Tighten the locking screw .

Attaching the dust extraction adapt-
er

 ♦ Push the pins of the dust extraction ad-
apter  into the recesses on the dust 
extraction connector.

 ♦ Lock the dust extraction adapter  by 
turning it.

 ♦ Loosen the union nut .
 ♦ Push the pipe of the extraction device 

far enough into the opening on the union 
nut .

 ♦ Tighten the union nut  fully.

Operation

NOTE
 ► Always switch the appliance on before 

making contact with the material, then 
apply it to the workpiece. The wall 
grinder is equipped with an electronic 
smooth start. The motor starts with a 
delay.

Switching the appliance on:
 ♦ Activate the safety lock-out  (see 

fold-out page). Then press the ON/OFF 
switch .

 ♦ Release the ON/OFF switch .

Handling the wall grinder
  CAUTION!

 ► This appliance is designed for dry cut-
ting only!

 ♦ Use a service line detector to check the 
internal and external walls for concealed 
power, gas and water supply lines befo-
re using the wall chaser.

 ♦ Select the desired groove width.
 ♦ 1.)  Position the appliance with the roller 

 against the brick wall.
 ♦ 2.)  Now switch the appliance on and 

plunge it into the masonry until the 
stop  makes contact.

 ♦ 3.)  Then mill the groove in the masonry; 
pay attention to the milling direction. 
The appliance must always run in 
reverse rotation. Otherwise the appli-
ance could be pushed out of the cut 
in an uncontrolled manner.

2 1 3

 ♦ At the end of the groove, swivel the ap-
pliance out of the groove and only then 

 ♦ Now break out the resulting bar between 
the two grooves using the hand chisel 

.

  CAUTION!
 ► Materials containing asbestos must 

not be machined!
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Maintenance and cleaning
WARNING! RISK OF INJURY! 

-
move the power plug before 

commencing any work to the appliance.
 ■ The appliance must always be kept 

clean, dry and free from oil or grease.
 ■ Use a soft, dry cloth to clean the 

housing. Never use petrol, solvents or 
cleansers which can damage plastic.

WARNING! If the connecting ca-
ble needs to be replaced, this 
must be carried out by the manu-

facturer or an authorised representative 

 ■ Grinding tools are to be treated with care 
and transported carefully. Grinding tools 
should be stored in such a way that they 
are not exposed to mechanical damage 

 ■ Never allow liquids to get into the appliance.
NOTE

 ► Replacement parts not listed (such as 
carbon brushes, switch) can be orde-
red via our service hotline.

Disposal
Applies only to France: 

The product, its packaging and the oper-
ating instructions are recyclable. They are 
subject to an extended manufacturer re-
sponsibility and will be collected separately.

Do not dispose of power tools 
in your normal household 
waste! 
The adjacent symbol of a 

crossed-out dustbin means that this ap-
pliance is subject to Directive 2012/19/EU. 
This directive states that this appliance 
may not be disposed of in the normal 
household waste at the end of its useful 
life, but must be taken to specially set-up 
collection locations, recycling depots or 
disposal companies.
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.

The packaging materials have 
been selected for their environ-
mental friendliness and ease of 
disposal and are therefore recy-

clable. Dispose of packaging materials that 
are no longer needed in accordance with 
applicable local regulations.

Dispose of the packaging in an 
environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 
material components for dispos-

al, if necessary. The packaging material is 
labelled with abbreviations (a) and numbers 
(b) with the following meanings:  

Applies only to Spain:

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.
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Kompernass  Handels  GmbH 
warranty
Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included with 
the product on delivery, the battery packs 

come with a 3-year warranty from the date 
of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restrict-
ed in any way by the warranty described 
below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of the product, we will either repair 
or replace the product for you or refund 
the purchase price (at our discretion). This 
warranty service requires that you present 
the defective appliance and the proof of 
purchase (receipt) within the three-year 
warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it oc-
curred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or re-
placed by us. The repair or replacement of 
a product does not signify the beginning of 
a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

The warranty does not apply to
 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number 465640_2404 available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the arti-

465640_2404
operating instructions for your article. 

 WARNING!
 ■ Have the power tool repaired by the 

and only using genuine replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the appliance is maintained.

 WARNING!
 ■ Always ensure that the power plug or 

the mains cable is replaced only by 
the manufacturer of the appliance or 
by an approved customer service pro-
vider. This will ensure that the safety of 
the appliance is maintained.

NOTE
 ► Replacement parts not listed (such as 

carbon brushes, switches) can be or-
dered via our service hotline.

Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie
IAN 465640_2404

Importer
Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Translation of the original Conformity Declaration
 

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product  
complies with the following standards, normative documents and EC directives:
Machinery Directive 

EMC (Electromagnetic Compatibility) 

RoHS Directive 

* The manufacturer is solely responsible for issuance of the declaration of conformity. The object of 
the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European Parlia-

electrical and electronic equipment.

Applied harmonised standards:
EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-22:2011+A11
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 63000:2018

Type designation of machine:
Wall chaser  PMNF 1500 B2

Bochum, 05/07/2024

 

- Quality Manager -
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Einleitung

Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie ha-
ben sich damit für ein hochwertiges 

Produkt entschieden. Die Bedienungsanlei-
tung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der 

und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-

Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Mauernutfräse (normativ Trennschleif-
maschine), nachfolgend auch Gerät ge-

-
ten in überwiegend mineralischen Werk-

-

als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
-

werblichen Gebrauch.

Ausstattung
  EIN- / AUS-Schalter

  Staubabsaugadapter
  Überwurfmutter

  Feststellschraube für den Tiefenan-
schlag

  Tiefenanschlag

 Einschaltsperre
 Spindelarretierung
  Laufrolle

  Flansch

  Zwischenlagen
  Stirnlochschlüssel
  Handmeißel

Lieferumfang
1 Mauernutfräse
2 Trennscheiben (vormontiert)
1 Stirnlochschlüssel
1 Absaugadapter (vormontiert)

 
Absaugadapter und einem Staubsauger-
schlauch von ∅ 32 mm)

1 Handmeißel
1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Bemessungs- 

 
(Wechselstrom)

Bemessungs- 
aufnahme:  1500 W
Bemessungs- 

-1

Aufnahmebohrung:  22,23 mm
Nuttiefe:  0–30 mm
Nutbreiten:  min. 8 mm bis 

max. 26 mm
Gewinde:  M14

 (Doppelisolierung)

Geräusch- und Vibrationsinformationen:
 

entsprechend EN 60745 ermittelt.
Schalldruckpegel LpA: 96,71 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 107,71 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB
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dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 

(beim Abtrennen einer Betonplatte):
h = 6,137 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

h = 3,749 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Der in diesen Anweisungen angege-

bene Schwingungspegel ist entspre-
chend einem in EN 60745 genormten 
Messverfahren gemessen worden und 
kann für den Gerätevergleich verwen-
det werden. Der angegebene Schwin-

 WARNUNG!
 ► Der Schwingungspegel wird sich 

-

manchen Fällen über dem in diesen 
Anweisungen angegebenen Wert 
liegen. Die Schwingungsbelastung 

-

-
gen von Handschuhen beim Gebrauch 

(beispielweise Zeiten, in denen das 

ist, aber ohne Belastung läuft).

 Allgemeine 
 Sicherheitshinweise  für 

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 

Einhaltung der Sicherheitshinweise 

-

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

-

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 

-

b)  
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 

c)  Halten Sie Kinder und andere Per-

 Bei Ablenkung 

verlieren.
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 

-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

-
ken.

-
per geerdet ist.

c)  -
gen oder Nässe fern. Das Eindringen 

das Risiko eines elektrischen Schlages.
d)  Zweckentfremden Sie das Kabel 

Öl, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Geräteteilen. Beschädigte oder 

eines elektrischen Schlages.
e) 

im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 

 Die 
Anwendung eines für den Außenbereich 

-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-

vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
 Der Ein-

vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3.  Sicherheit von Personen
a)  Seien Sie stets aufmerksam, achten 

Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 

b)  -
 Das 

wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
-

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 

-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und / oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-

-
ben oder das Gerät bereits eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 

d)  
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 

 Ein 

e)  Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen si-

das Gleichgewicht.

Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 

sich bewegenden Teilen erfasst werden.
g)  -

richtungen montiert werden können, 
vergewissern Sie sich, dass diese 
angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden.
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

4.  Verwendung und Behandlung des 

a)  Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 

 Mit dem 

besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b)  
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-

ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. -
sichtsmaßnahme verhindert den unbeab-

d)  -

von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
-

sem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. 

werden.

e)  
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass 

beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschä-
-

tes reparieren.
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-

f)  
scharf und sauber. -

Schneidkanten verklemmen sich weni-

g)  

entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-

Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
-

-
chen Situationen führen.

a)  

-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 

-
ten bleibt.
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Sicherheitshinweise für 
 Trennschleifmaschinen
a)  -

-
bracht und so eingestellt sein, dass 
ein Höchstmaß an Sicherheit erreicht 
wird, d. h. der kleinstmögliche Teil des 

-
enperson. Halten Sie und in der Nähe 

der Ebene der rotierenden Schleif-
scheibe auf.
Bedienperson vor Bruchstücken und 

-

b)  Verwenden Sie ausschließlich dia-

 Nur weil Sie das Zu-
-

c)  -

d)  Schleifkörper dürfen nur für die emp-
-

wendet werden. Zum Beispiel: Schlei-

Trennscheibe.
Materialabtrag mit der Kante der Schei-
be bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung 

-
chen.

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte 

und Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche 

-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs.

f)  Außendurchmesser und Dicke des 
-
-

sprechen. -

abgeschirmt oder kontrolliert werden.
g)  Schleifscheiben und Flansche müssen 

genau auf die Schleifspindel Ihres 
-

passen, drehen sich ungleichmäßig, vib-

der Kontrolle führen.
h)  Verwenden Sie keine beschädigten 

Schleifscheiben. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung die Schleifscheiben 
auf Absplitterungen und Risse. Wenn 

-
scheibe herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es / sie beschädigt ist, oder 
verwenden Sie eine unbeschädigte 
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleif-

haben, halten Sie und in der Nähe be-

Ebene der rotierenden Schleifscheibe 
auf und lassen Sie das Gerät eine Mi-

 
Beschädigte Schleifscheiben brechen 

i)  -
rüstung. Verwenden Sie je nach 

-

angemessen, tragen Sie Staubmaske, 

und Materialpartikel von Ihnen fern-
hält. -

die bei verschiedenen Anwendungen 
-

ke müssen den bei der Anwendung ent-
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j)  Achten Sie bei anderen Personen auf 
-

reich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
-

ausrüstung tragen. Bruchstücke des 
-
-

Arbeitsbereichs verursachen.
k)  Halten Sie das Gerät nur an den iso-

-

kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene 

l)  
 

Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät 
-

trennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 

m)  -

 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 

n)  
laufen, während Sie es tragen. Ihre 

-
-

o)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-
 Das 

-
se, und eine starke Ansammlung von 
Metallstaub kann elektrische Gefahren 
verursachen.

p)  
nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien.

q)  -
 

-

elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für 
Trennschleifanwendungen
Rückschlag und entsprechende 
Sicherheitshinweise

 ▯
infolge einer hakenden oder blockierten 

-

-
stelle beschleunigt.

 ▯ -
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleifscheibe, die in das 
Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen 
oder einen Rückschlag verursachen. Die 
Schleifscheibe bewegt sich dann auf die 

nach Drehrichtung der Scheibe an der 
-

scheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elek-

beschrieben, verhindert werden.
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a)  
fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer den 

größtmögliche Kontrolle über Rück-
schlagkräfte oder Reaktionsmomente 

 Die Bedien-
-

maßnahmen die Rückschlag- und Reak-
tionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
 

Rückschlag über Ihre Hand bewegen.
c)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter 

der rotierenden Trennscheibe. Der 

Bewegung der Schleifscheibe an der 
Blockierstelle.

d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig 
im Bereich von Ecken, scharfen 
Kanten usw. Verhindern Sie, dass 

 Das 

Ecken, scharfen Kanten oder wenn es 

verursacht einen Kontrollverlust oder 
Rückschlag.

e)  Verwenden Sie kein Ketten- oder 
-

mentierte Diamantscheibe mit mehr 
 Solche 

-

f)  Vermeiden Sie ein Blockieren der 
-

druck. Führen Sie keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 

-

g)  Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und hal-

Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennschei-

kann ein Rückschlag erfolgen. Ermit-
teln und beheben Sie die Ursache für 

h)  
nicht wieder ein, solange es sich im 

erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
 Anderenfalls kann 

die Scheibe verhaken, aus dem Werk-
stück springen oder einen Rückschlag 
verursachen.

i)  -
stücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 

 Große 

eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
Werkstück muss auf beiden Seiten der 

sowohl in der Nähe des Trennschnitts 
als auch an der Kante.

j)  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Taschenschnitten“ in bestehende 
Wände oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Die eintauchende Trennschei-
be kann beim Schneiden in Gas- oder 
Wasserleitungen, elektrische Leitungen 
oder andere Objekte einen Rückschlag 
verursachen.
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Zulässige Trennscheibenkonstruktionen:

Segmenten von 10 mm und mit negativem 
Schneidewinkel: 
Scheibendurchmesser: 125 mm 
Scheibendicke: 2,1 mm

Sicherheitsschuhe tragen!

-
schleifen!

 ■ -
-

Aufnahme mit dem Gerät kompatibel 
ist.

Vor der Inbetriebnahme
Schnittbreiteneinstellung der 
 Diamant-Trennscheiben

 ♦ Feststellschraube 
 ♦ Schieben Sie den Tiefenanschlag  

nach oben.
 ♦ Drücken Sie die Spindelarretierung  

und halten diese gedrückt.
 ♦  

.
 ♦  ab.
 ♦ Stellen Sie die gewünschte Schnittbreite 

 
her. Achten Sie hierbei darauf, dass als 
oberste Zwischenlage der Flansch  
aufgelegt wird (siehe Abb. F).

HINWEIS
 ► Es stehen Ihnen mehrere Zwischen-

dass sich die Nutbreite aus der Sum-

Diamant-Trennscheiben und der Dicke 
der Trennscheiben ergibt.

 ► -
 korrekt aufgebracht ist, 

rotiert.
 ► -

scheiben korrekt auf den Flanschen  
+  aufgebracht sind.

 ♦  mit dem 
Stirnlochschlüssel  fest. Drücken Sie 
hierbei die Spindelarretierung .
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HINWEIS
 ► Bei der Einstellung einer kleineren als 

der maximalen Schnittbreite müssen 
Sie die Zwischenlagen auf der Be-

der Trennscheiben verwenden, da der 

aufgrund der Gewindelänge an der 
-

he Abb. G).

Diamant-Trennscheiben austau-
schen  (siehe Abb. A - F)
HINWEIS

 ► Diamant-Trennscheiben nur paarweise 
austauschen.

 ♦ Feststellschraube 
 ♦ Schieben Sie den Tiefenanschlag  

nach oben.
 ♦ Drücken Sie die Spindelarretierung  

und halten diese gedrückt.
 ♦  

.
 ♦ Nehmen Sie alle abnehmbaren Teile von 

der Spindel ab.
 ♦ , Flansch , Zwischen-

lagen  gründlich 
reinigen.

 ♦  aufbringen (siehe Abb. A).

HINWEIS
 ► -

 korrekt aufgebracht ist, 

rotiert. 
 ♦ Erste Diamant-Trennscheibe aufbringen 

(siehe Abb. B).
 ♦ Stellen Sie die gewünschte Schnittbreite 

 
her. Achten Sie hierbei darauf, dass als 
oberste Zwischenlage der Flansch  
aufgelegt wird (siehe Abb. C und F).

 ♦ Zweite Diamant-Trennscheibe aufbringen 
(siehe Abb. D).

HINWEIS
 ► -

scheiben korrekt auf den Flanschen 
aufgebracht sind. 

 ♦  mit dem 
Stirnlochschlüssel  fest. Drücken Sie 
hierbei die Spindelarretierung  (siehe 
Abb. E)

Nuttiefe einstellen
 ♦ Feststellschraube 
 ♦ Tiefenanschlag  auf die gewünschte 

Tiefe einstellen.
 ♦ Feststellschraube 

Montage des Staubabsaugadapters
 ♦ Schieben Sie die Zapfen des Absaugad-

apters -
absauganschluss.

 ♦  
durch verdrehen.

 ♦ Überwurfmutter 
 ♦ Rohr des Absauggerätes weit genug in 

 
stecken.

 ♦ Überwurfmutter 
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Bedienung
Ein- / Ausschalten
HINWEIS

 ► Schalten Sie das Gerät immer vor 
Materialkontakt ein und führen Sie das 
Gerät erst dann auf das Werkstück. 
Die Mauernutfräse ist mit einem elek-
tronischen Sanftanlauf ausgestattet. 

-
rung.

Gerät einschalten:
 ♦ Betätigen Sie die Einschaltsperre . 

Drücken Sie anschließend den EIN- / 
AUS-Schalter .

Gerät ausschalten:
 ♦ Lassen Sie den EIN- / AUS-Schalter  

los.

Handhabung der Mauernutfräse
  ACHTUNG!

 ► Das Gerät ist nur für Trockenschnitt 
geeignet!

 ♦ Überprüfen Sie mit einem Leitungssuch-
gerät Wände und Mauern auf verborge-
ne Strom-, Gas- und Wasserleitungen, 
bevor Sie mit der Mauernutfräse arbei-
ten.

 ♦ Wählen Sie die gewünschte Nutbreite.
 ♦ -

le  am Mauerwerk an.
 ♦ 2.)  Schalten Sie nun das Gerät ein und 

tauchen Sie nun in das Mauerwerk 
ein, bis der Anschlag 

 ♦ -

beachten. Das Gerät muss stets im 
Gegenlauf arbeiten. Ansonsten kann 
das Gerät unkontrolliert aus dem 
Schnitt gedrückt werden.

2 1 3

 ♦ Am Ende der Nut das Gerät aus der Nut 
herausschwenken und erst dann das 
Gerät ausschalten.

 ♦ Brechen Sie nun den entstandenen Steg 

Handmeißel  heraus.

  ACHTUNG!
 ► Asbesthaltige Materialien dürfen nicht 

bearbeitet werden!

Wartung und Reinigung
WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Schalten Sie vor allen Ar-
beiten am Gerät das Gerät aus 

 ■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ -

WARNUNG
Anschlussleitung erforderlich ist, 
dann ist dies vom Hersteller oder 

-

 ■

dass sie keinen mechanischen Beschä-
digungen und schädigenden Umweltein-

 ■ Es dürfen keine Flüssigkeiten in das In-
nere der Geräte gelangen.
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HINWEIS
 ►  

über unsere Service - Hotline bestel-
len.

Entsorgung
Für Frankreich gilt

Bedienungs anleitung sind recycelbar, un-
terliegen einer  erweiterten Herstellerverant-
wortung und werden getrennt gesammelt.

 
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne 

der Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 

normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
-

-
betrieben abgeben müssen.
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 

Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 

direkt in den Filialen und Märkten an.

-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

-
weltfreundlichen Materialien, die 

-

umweltgerecht. Beachten Sie die 
-

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-

 

Für Spanien gilt:

 
aus Papier und/oder Pappe.

 
aus Plastik und/oder Metall.
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Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 

Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-

im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 

Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
-

frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 

 Mängelansprüche
-

leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 

schon beim Kauf vor handene Schäden 
-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-

Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 

-

gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 

oder gewartet wurde. Für eine sachge-

in der Bedienungsanleitung aufgeführ-

denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 

Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

Wartungs vorschriften, Bedienungsfehler
 ■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

folgenden Hinweisen:
 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Artikelnummer 

Kauf bereit.
 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-

te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Un-
terseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
-

nächst die nachfolgend benannte Ser-

Sie unser Kontaktformular, das Sie auf 
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-

 ■
Sie dann unter Beifügung des Kaufbe-
legs (Kassenbon) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com
Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und 
 herunterladen. Mit diesem 
 QR-Code gelangen Sie direkt 
auf parkside-diy.com. Wählen 

Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den Bedienungsanleitun-
gen. Mittels Eingabe der Artikelnummer 

-
nungsanleitung für Ihren Artikel.

 WARNUNG!
 ■ Lassen Sie Ihre Geräte von der 

Servicestelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-

 Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

 WARNUNG!
 ■ Lassen Sie den Austausch des Ste-

vom Hersteller des Gerätes oder 
seinem Kundendienst ausführen. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

HINWEIS
 ►

über unsere Callcenter bestellen.

Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH  
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com
IAN 465640_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. 

Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt 
mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 

Elektromagnetische Verträglichkeit 

RoHS Richtlinie 

-

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-22:2011+A11
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 63000:2018

Mauernutfräse PMNF 1500 B2

Bochum, 05.07.2024

 

- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat 

-

grande qualité. Le mode d'emploi fait partie 
de ce produit. Il contient des remarques 
importantes concernant la sécurité, l'usage 
et l'élimination. Avant d'utiliser le produit, 

consignes d'utilisation et de sécurité. N'uti-

consignes et pour les domaines d'utilisa-

-
ments.
Utilisation conforme à l'usage prévu
La rainureuse murale (tronçonneuse à 
disques normée) également appelée  
"appareil" ci-dessous est conçue, en 
liaison avec un aspirateur à poussière 
industriel homologué, pour tronçonner des 
matériaux principalement minéraux comme 
par ex. le béton ou la maçonnerie, ou pour 
réaliser des rainures dedans sans utiliser 
d'eau et en appliquant fermement le cha-
riot de guidage. Toute utilisation autre ou 

comme non conforme et s'accompagne 
de risques d'accident considérables. Ne 
convient pas à un usage commercial.

  Interrupteur MARCHE / ARRÊT
  Poignée
  Adaptateur pour l'aspiration de  
poussière

  Écrou-raccord
 Capot protecteur

 
profondeur

  Butée de profondeur
 Poignée supplémentaire

 Dispositif de retenue de broche

  Galet
  Réducteur
  Bride
 Rondelles intermédiaires
  Clé à ergots
  Burin

Matériel livré
1 rainureuse
2 disques à tronçonner (pré-montés)
1 clé à ergots
1 adaptateur d'aspiration (pré-monté)
1  réducteur (à utiliser avec l'adaptateur 

 
de ∅ 32 mm)

1 burin à main
1 mode d'emploi

 
(courant alternatif)

Puissance nominale  
absorbée :  1500 W

-1

Alésage de  
positionnement :  22,23 mm
Profondeur de rainure :  0–30 mm
Largeurs de rainure :  min. 8 mm à max. 

26 mm
Filetage :  M14

  
(double isolation)

Informations relatives aux bruits et aux 

Les valeurs des vibrations et sonores ont 
été déterminées conformément à la norme 
EN 60745.
Niveau de pression 
acoustique LpA :  96,71 dB
Incertitude KpA : 3 dB
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Niveau de puissance 
acoustique LWA

WA : 3 dB

vectorielle triaxiale) déterminées selon la 

vibration (lors du tronçonnage d'une dalle 

Poignée principale : ah = 6,137 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

Poignée supplémentaire : ah = 3,749 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

REMARQUE
 ► Le niveau de vibrations indiqué dans 

ces instructions a été mesuré con-
formément aux méthodes de mesure 
décrites dans la norme EN 60745 et 
peut être utilisé pour la comparaison 
d'appareils. La valeur d'émission des 
vibrations déclarée peut également 
être utilisée pour une évaluation préli-
minaire de l'exposition.

 
 ► Le niveau des vibrations varie en fon-

ction de l'usage de l'outil électrique 
et peut, dans certains cas, excéder la 
valeur indiquée dans ces instructions. 
La sollicitation vibratoire pourrait être 
sous-estimée si l'outil électrique est 
utilisé régulièrement de cette manière. 

vibrations aussi faible que possible. 
Des mesures d'exemple de réduction 
de la sollicitation des vibrations sont 
le port de gants lors de l‘utilisation 
de l'outil et la limitation du temps de 
travail. Pour cela, toutes les parts du 
cycle de travail doivent être prises 
en compte (par exemple les durées 
pendant lesquelles l'outil est éteint et 
celles pendant lesquelles il est allumé 
mais fonctionne sans charge).

Avertissements de  
sécurité généraux pour 
l'outil

 
 ► Lire tous les avertissements de sécu-

rité et toutes les instructions. Ne pas 
suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à un choc élec-
trique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil" dans les consignes de sé-
curité fait référence à votre outil électrique 
alimenté par le secteur (avec cordon d'ali-
mentation) ou à votre outil fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d'alimentation).

a)  
bien éclairée.
sombres sont propices aux accidents.

b)  Ne pas faire fonctionner les outils 

-
sières. Les outils électriques produisent 

poussières ou les fumées.
c)  Maintenir les enfants et les personnes 

présentes à l'écart pendant l'utilisa-
tion de l'outil. Les distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l'outil.
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a)  

 
Ne pas utiliser d'adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre. 

adaptés réduiront le risque de choc 
électrique.

b)  Eviter tout contact du corps avec des 

les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)  Ne pas exposer les outils à la pluie ou 
à des conditions humides. La péné-
tration d'eau à l'intérieur d'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

d)  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l'outil. Maintenir le cordon 

-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e)  En cas d'utilisation d'un outil élec-

rallonge adaptée à l'utilisation exté-
rieure. L'utilisation d'un cordon adapté 
à l'utilisation extérieure réduit le risque 
de choc électrique.

f)  Si l'usage d'un outil dans un empla-
cement humide est inévitable, utiliser 
une alimentation protégée par un 

-
duel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le 
risque de choc électrique.

3.  Sécurité des personnes
a)  

de bon sens dans votre utilisation de 

de drogues, d'alcool ou de médica-
ments. Un moment d'inattention en 
cours d'utilisation d'un outil peut entraî-
ner des blessures graves des personnes.

b)  
Toujours porter une protection pour 
les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les 
poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les 
conditions appropriées réduiront les 
blessures de personnes.

c)  Eviter tout démarrage intempestif. 

au secteur et/ou au bloc de batte-
ries, de le ramasser ou de le porter. 
Porter les outils en ayant le doigt sur 
l'interrupteur ou brancher des outils dont 
l'interrupteur est en position marche est 
source d'accidents.

d)  Retirer toute clé de réglage avant 
de mettre l'outil en marche. Une clé 

l'outil peut donner lieu à des blessures 
de personnes.

e)  Ne pas se précipiter. Garder une 

tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l'outil dans des situations 
inattendues.

f)  S'habiller de manière adaptée. Ne 

de bijoux. Garder les cheveux, les 

parties en mouvement. Des vêtements 
amples, des bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.
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g)  Si des dispositifs sont fournis pour 

pour l'extraction et la récupération 

connectés et correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

4.  Utilisation et entretien de l'outil
a)  Ne pas forcer l'outil. Utiliser l'outil 

adapté à votre application. L'outil 
adapté réalisera mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel 
il a été construit.

b)  Ne pas utiliser l'outil si l'interrupteur 
ne permet pas de passer de l'état de 

 Tout outil 
qui ne peut pas être commandé par 
l'interrupteur est dangereux et il faut le 
réparer.

c)  -
mentation en courant et/ou le bloc de 
batteries de l'outil avant tout réglage, 
changement d'accessoires ou avant 
de ranger l'outil. De telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque 
de démarrage accidentel de l'outil.

d)  
la portée des enfants et Ne pas per-
mettre à des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes ins-
tructions de le faire fonctionner. Les 
outils sont dangereux entre les mains 
d'utilisateurs novices.

e)  Observer la maintenance de l'outil. 
-

gnement ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 

fonctionnement de l'outil. En cas de 
dommages, faire réparer l'outil avant 
de l'utiliser. De nombreux accidents 
sont dus à des outils mal entretenus.

f)  
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)  Utiliser l'outil, les accessoires et 
les lames etc., conformément à ces 
instructions. En tenant compte des 
conditions de travail et du travail à 
réaliser. L'utilisation de l'outil pour des 

pourrait donner lieu à des situations 
dangereuses.

a)  Faire entretenir l'outil par un répara-

 Cela 
assurera que la sécurité de l'outil est 
maintenue.

-

a)  Le capot protecteur solidaire de 

atteindre un summum de sécurité ; en 

vous et les personnes situées près 
de vous, hors du plan de rotation du 

 Le capot de protection 
doit protéger l'opérateur des fragments 
et d'un contact aléatoire avec le disque 
abrasif.

b)  -

diamantés. Le simple fait de pouvoir 

garantit pas une utilisation sûre.



| FR / BE

c)  Le nombre de tours autorisé de l'outil 

 Les ac-
cessoires qui tournent plus rapidement 
qu'autorisé peuvent se briser et voler en 
éclats.

d)  
-

lités d'utilisation recommandées. Par 

-
 Les disques à tronçonner sont 

conçus pour enlever du matériau au 
contact de la tranche du disque. L'exer-
cice d'une force latérale sur ces disques 
risque de les briser.

e)  -
rage intacts, de taille et de forme 

-
tiennent le disque abrasif et réduisent 
ainsi le risque d'une cassure du disque.

f)  Le diamètre extérieur et l'épaisseur 
de l'outil d'intervention doivent cor-

 Les outils 
d'intervention mal dimensionnés ne 

ou contrôlés.
g)  

 
Les outils mis en œuvre qui ne corres-
pondent pas exactement à la broche de 
votre outil électrique tournent irrégulière-
ment, vibrent très fortement et peuvent 
ainsi vous faire perdre le contrôle de ce 
dernier.

h)  
-

s'ils présentent des ébréchures et 

abrasif intact.  

se trouvant à proximité, hors du plan 

tourner une minute à plein régime. 
C'est au cours de cette période d'essai 
que, la plupart du temps, les disques 
abrasifs endommagés se brisent.

i)  
individuelle. En fonction de l'utilisa-

intégrale, une protection oculaire 
ou des lunettes de protection. Dans 

-
tion auditive, des gants de protection 

éloignées les particules de meulage 
et de matériel. Les yeux doivent être 
protégés des projections de corps étran-

-
lisations. Un masque anti-poussière ou 

lors de l'utilisation. Si vous êtes exposé 
à un bruit important durant une longue 

d'une perte auditive.
j)  

respectent une distance de sécurité 
par rapport à votre périmètre de tra-
vail. Toute personne pénétrant dans 
le périmètre de travail doit porter un 

 
Des fragments de la pièce à travailler ou 
des outils d'intervention brisés peuvent 
être catapultés et causer des blessures 
également en dehors du périmètre de 
travail immédiat.

k)  -

le propre cordon d'alimentation de 
l'appareil.  
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Le contact avec une ligne électrique 
peut également mettre les parties métal-
liques de l'appareil sous tension et pro-
voquer un choc électrique.

l)  
loin d'outils d'intervention rotatifs. Si 

le cordon d'alimentation peut être sec-
tionné ou happé et votre main ou bras 
peut entrer brutalement en contact avec 
l'outil d'intervention.

m)  

pas entièrement immobilisé. L'outil 
d'intervention rotatif peut entrer en 
contact avec la surface d'appui et vous 
perdre ainsi le contrôle de l'outil élec-
trique.

n)  -

le transporter.
d'être happés par l'outil d'intervention 
en rotation et l'outil d'intervention peut 
pénétrer dans votre corps.

o)  
 La 

le carter et une accumulation importante 
de poussière métallique peut causer des 
risques électriques.

p)  -
mité de matériaux combustibles. Les 

matériaux.
q)  

-
rants. L'utilisation d'eau ou d'autres 
liquides réfrigérants peut entraîner un 
choc électrique.

Consignes de sécurité supplémen-

abrasif
Recul et consignes de sécurité  
correspondantes

 ▯ Le recul brutal est la réaction subite 
d'un disque abrasif en rotation qui vi-
ent d'accrocher un obstacle ou qui se 
bloque. Cet accrochage ou blocage 
provoque une immobilisation brutale de 
l'outil d'intervention qui était en train de 
tourner. De ce fait, l'outil électrique, s'il 
n'est pas fermement tenu en main, subit 
une accélération brutale en sens opposé 
de celui de l'outil d'intervention.

 ▯ Si par exemple un disque abrasif ac-
croche dans la pièce ou se bloque, la 
partie du disque qui plonge dans la 
pièce risque de se coincer, le disque 
risque de s'ébrécher ou de provoquer 
un recul brutal. Le disque peut sauter en 
direction de l'opérateur ou s'en éloigner, 
ceci selon le sens de rotation du disque 
au point d'accrochage/blocage. Les 
disques abrasifs peuvent également se 
rompre dans ces conditions.

Un recul résulte d'une utilisation incorrecte 
ou inappropriée de l'outil électrique. Des 
mesures de prudence adaptées, comme 
celles décrites ci-dessous, permettent de 
l'éviter.
a)  

positionner votre corps et vos bras de 
manière à pouvoir résister à un recul 

supplémentaire, si présente, pour 
maîtriser le mieux possible les forces 
de recul ou les couples de réaction au 
démarrage. L'opérateur peut maîtriser 
les forces de recul et de réaction grâce à 
des mesures de prudence adaptées.

b)  -
té d'outils d'intervention en rotation. 
En cas de recul, l'outil d'intervention 
peut se déplacer au-dessus de votre 
main.
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c)  -
 Au 

point de blocage, le recul entraîne l'outil 
électrique dans la direction opposée à 
celle de rotation du disque.

d)  
prudente au niveau des angles, des 

d'intervention rebondissent de la pièce 
à usiner et se coincent. L'outil d'inter-
vention en rotation a tendance à se coin-
cer dans les angles, sur des arêtes vives 
ou lorsqu'il rebondit. Ceci entraîne une 
perte de contrôle ou un recul brutal.

e)  -

diamanté dont les espaces inter-
 

De tels outils d'intervention provoquent 
un recul brutal ou font perdre le contrôle 
de l'outil électrique.

f)  

pas de coupes trop profondes. Une 
surcharge du disque à tronçonner en 
augmente la sollicitation, la sensibilité au 
coincement ou au blocage, donc l'éven-
tualité d'un recul brutal ou d'un bris du 
disque abrasif.

g)  

-

recul brutal. -
cement et l'éliminer.

d)  

atteindre sa pleine vitesse de rotation 
avant de poursuivre la coupe avec 
prudence. Sans quoi le disque risque 
de s'accrocher, de sauter hors de la 
pièce à usiner ou de provoquer un recul.

i)  

 Les grandes 

propre poids. La pièce doit être sou-
tenue sur les deux côtés du disque, à 
savoir aussi bien à proximité du trait de 
scie que sur les bords extérieurs de la 
pièce.

j)  

sans visibilité. Le disque à tronçonner 
peut en plongeant provoquer un recul 
en tranchant des conduites d'eau ou de 

objets.

Instructions complémentaires

disques diamantés segmentés avec es-
paces inter-dents de 10 mm maximum et 
avec un angle de coupe négatif :  
Diamètre de disque : 125 mm
Épaisseur de disque : 2,1 mm

Porter des lunettes de  

Porter des gants de  

Porter une protection  
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-
mentaires d'origine

 ■

dans le mode d'emploi ou dont le loge-
ment est compatible avec l'appareil.

Avant la mise en service
Réglage de la largeur de coupe des 

 ♦ Dévisser la vis de blocage .
 ♦  vers 

le haut.
 ♦

broche 
 ♦ Avec la clé à ergots -

de de serrage .
 ♦ .
 ♦

le nombre de rondelles intercalaires . 

titre de rondelle la plus haute.

REMARQUE
 ►

la largeur de rainure résulte de la som-
me des rondelles intercalaires entre les 
disques à tronçonner diamantés et de 
l'épaisseur des disques à tronçonner.

 ►  
soit correctement positionnée en véri-

 ► -
çonner soient correctement position-
nés sur les brides  + .

 ♦  avec la clé 
à ergots -
positif de retenue de broche .

REMARQUE
 ► En cas de réglage d'une largeur de 

coupe inférieure à la largeur maxima-

intercalaires sur le côté de la bride de 

à tronçonner, étant donné que la bride 

seule les disques sur la broche à 

REMARQUE
 ► Ne remplacer les disques à tronçonner 

diamantés que deux par deux.
 ♦ Dévisser la vis de blocage .
 ♦  vers 

le haut.
 ♦

broche 
 ♦ Avec la clé à ergots -

de de serrage .
 ♦

la broche.
 ♦ Bien nettoyer la bride de serrage , la 

bride , les rondelles intercalaires  et 
la bride d'appui .

 ♦ Positionner la bride d'appui 

REMARQUE

 ►  
soit correctement positionnée en véri-

 ♦ Monter le premier disque à tronçonner 

 ♦
le nombre de rondelles intercalaires . 

la plus haute de la bride  soit posée à 
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 ♦ Monter le deuxième disque à tronçonner  

REMARQUE
 ► -

çonner soient correctement position-
nés sur les brides. 

 ♦  avec la clé 
à ergots 
dispositif de retenue de broche  (voir 

Réglage de la profondeur de rainure
 ♦ Dévisser la vis de blocage .
 ♦ Régler la butée de profondeur  sur la 

profondeur souhaitée.
 ♦ .

Montage de l'adaptateur pour 
 l'aspiration de la poussière

 ♦
d'aspiration  dans les creux sur le rac-
cordement d'aspiration de la poussière.

 ♦  
en tournant.

 ♦ Desserrer l'écrou-raccord .
 ♦ -

raccord .
 ♦ Bien serrer l'écrou-raccord .

Utilisation
Mise en marche / hors service
REMARQUE

 ►
entrée en contact avec le matériau et 

la pièce à usiner. La rainureuse murale 
est dotée d'un circuit électronique 
démarrage en douceur. Le moteur 
démarre avec un certain retard.

 ♦ .  
 

MARCHE / ARRÊT .

 ♦  
ARRÊT .

Manipulation de la rainureuse murale

  
 ► L'appareil est uniquement conçu pour 

la coupe à sec !
 ♦

localisateur de lignes/conduites avant 
de travailler avec la rainureuse murale, 

 ♦
souhaitée.

 ♦  de l'appareil sur la 
maçonnerie.

 ♦ -

que la butée de profondeur  repose 
à plat sur la surface.

 ♦
maçonnerie tout en veillant au sens 
de fraisage. L'appareil doit toujours 
progresser en sens opposé de celui 
de la rotation. Sinon, l'appareil risque 
d'être chassé de manière incontrôlée 
hors du trait de coupe.

2 1 3
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 ♦
la rainure en le basculant et ensuite seu-
lement éteindre l'appareil.

 ♦ Avec le burin 
nervure ainsi apparue entre les deux 
rainures.

  
 ► Les matériaux contenant de l'amiante 

ne doivent jamais être usinés !

Entretien et nettoyage
  AVERTISSEMENT RISQUE DE 

BLESSURES
tous travaux sur l'appareil, étei-

prise secteur.
 ■ L'appareil doit toujours être propre, sec 

et exempt d'huile ou de graisse.
 ■

de solvant ou de nettoyant qui attaquent 
le plastique.

  AVERTISSEMENT
remplacement du cordon d'ali-
mentation est nécessaire, il doit 

par son représentant pour éviter 
toute situation dangereuse.

 ■ Les outils de meulage doivent être trai-
tés et transportés avec soin. Les outils 
de meulage doivent être stockés de 
manière à n'être exposés à aucune dé-

-
ronnementale néfaste.

 ■ Aucun liquide ne doit pénétrer à 
l'intérieur de l'appareil.

REMARQUE
 ►

détachées non listées (comme les ba-
lais de charbon, les interrupteurs par 
ex.) auprès de notre hotline du service 
après-vente.

Recyclage

Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsabi-
lité élargie du fabricant, et sont collectés 
séparément.

-
-

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 

due forme.

 
commune ou des services admi-
nistratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.
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L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 

services de recyclage locaux.

-
nière  respectueuse de l‘environ-

-
-

saire. Les matériaux d‘emballage sont re-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

carton, 80–98 : Matériaux composites.

L’emballage se compose d’élé-
ments en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’élé-
ments en plastique et/ou en métal.

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 
pour la France
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans la 

à compter de la date d’achat. Si ce produit 

de droits légaux face au vendeur de ce pro-

par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 

caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix.  

Cette prestation sous garantie nécessite, 
dans le délai de trois ans, la présentation 

d’achat (ticket de caisse) ainsi que la des-
cription brève du vice et du moment de son 
apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 

-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
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Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acqui-
sition ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

 consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
 conformité existant lors de la délivrance. Il 
répond également des défauts de confor-
mité résultant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa respon-
sabilité.

 consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

 – s‘il correspond à la description don-
née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques fai-
tes par le vendeur, par le producteur 
ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques 

parties ou être propre à tout usage spé-
cial recherché par l‘acheteur, porté à la 
connaissance du vendeur et que ce der-
nier a accepté.

 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.
Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.
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cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

-
tions suivantes :

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 

le service après-vente cité ci-dessous 

parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ -
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 

ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

d’emploi à l’aide du masque de recherche. 

465640_2404 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

Garantie pour 
 Kompernass Handels GmbH 

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 

-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 

sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 

caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 

-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la répa-
ration ou l’échange du produit.
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Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

cas suivants
 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

-
tions suivantes :

 ■
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 

le service après-vente cité ci-dessous 

parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ -
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 

ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

d’emploi à l’aide du masque de recherche. 

465640_2404 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 

 
 ■ Faites réparer vos appareils par le ser-

vice après-vente ou un électricien et 
uniquement avec des pièces de re-
change d'origine. Cela assure le main-
tien de la sécurité de l'appareil.

 
 ■

au fabricant de l'appareil ou à son 
service après-vente. Cela assure le 
maintien de la sécurité de l'appareil.

REMARQUE
 ► Les pièces détachées non listées (par 

ex. balais de charbon, interrupteurs) 
peuvent être commandées via nos 
centres d'appels.

Service après-vente
FR Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service  
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 465640_2404

Importateur

suivante n’est pas une adresse de service 

service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale

Directive relative aux machines 

 

Directive RoHS 

* La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au fabri-
cant. L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescriptions de la directive 2011/65/EU 

certaines substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.

EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-22:2011+A11
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 63000:2018

Rainureuse  PMNF 1500 B2

Bochum, le 05/07/2024
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aan-
koop van uw nieuwe apparaat. U 

hoogwaardig product. De gebruiksaanwij-

-
heid, gebruik en afvoer. Lees alle bedie-

het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 

Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.
Gebruik in overeenstemming met 
bestemming
De muurfrees (normatief doorslijpmachine), 

-

van het apparaat geldt als niet in overeen-
stemming met de bestemming en brengt 
aan
mee. Niet voor commercieel gebruik.
Uitrusting

  AAN-/UIT-knop 
 Handgreep 

  Wartelmoer 
 Beschermkap

 
  Borgmoer voor de diepteaanslag

  Diepteaanslag 
 Extra handgreep
 Inschakelblokkering 
 Asvergrendeling
  Looprol

 Flens 
  Tussenringen 

  Pensleutel 
  Handbeitel

Inhoud van het pakket

2 slijpschijven (reeds gemonteerd) 
1 pensleutel

1  verloopstuk (voor gebruik met de  
-

slang van ∅ 32 mm)
1 handbeitel

Technische gegevens
 

(wisselstroom) 
Maximaal vermogen: 1500 W 
Maximaal toerental: n 9000 min-1 

Bevestigingsboorgat: 22,23 mm
Sleufdiepte: 0–30 mm
Sleufbreedte:  min. 8 mm tot max. 

26 mm
Schroefdraad: M14 

 
(dubbel geïsoleerd)

Geluids- en trillingsgegevens:
-

steld conform EN 60745.
Geluidsdrukniveau LpA: 96,71 dB

pA: 3 dB 
Geluidsvermogensniveau LWA: 107,71 dB

WA: 3 dB
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Totale trillingswaarde (vectorsom van drie 
richtingen) bepaald conform EN 60745. 
Informatie over
de trillingswaarde (bij het doorslijpen van 
een betonplaat):
Handgreep: ah = 6,137 m/s2 

2

Extra handgreep: ah = 3,749 m/s2 

OPMERKING
 ► -

melde trillingsniveau is gemeten con-
form een in EN 60745 genormeerde 
meetprocedure en kan worden gebru-
ikt voor apparaatvergelijking. De ver-
melde trillingsemissiewaarde kan ook 
gebruikt worden voor een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

 WAARSCHUWING!!
 ► Het trillingsniveau verandert afhanke-

lijk van het gebruik van het elektrische 
gereedschap en kan in bepaalde 

-
de. De trillingsbelasting kan worden 
onderschat wanneer het elektrische 
gereed- schap regelmatig op een der-
gelijke manier wordt gebruikt. Probeer 

mogelijk te houden. U kunt bijvoor-
beeld handschoenen dragen tijdens 
het gebruik van het gereedschap 
en slechts beperkte tijd met het ge-
reedschap werken om de trillingsbe-
lasting te reduceren. Daarbij dient u 
rekening te houden met alle aspecten 
van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld 
perioden waarin het gereedschap is 
uitgeschakeld en perioden waarin het 
gereedschap weliswaar is ingescha-
keld, maar niet wordt belast).

Algemene veiligheidsin-
structies voor elektri-
sche gereedschappen 

 WAARSCHUWING!!
 ► Lees alle veiligheidsinstructies en aan-

kan elektrische schokken, brand en/of 

Bewaar alle veiligheidsinstructies en 

De in de veiligheidsinstructies gebruikte 
-

trekking op elektrische gereedschappen die 
op netvoeding werken (met snoer) en op 
elektrische gereedschappen die op accu‘s 

a)  Houd uw werkomgeving schoon en 
goed geventileerd. Wanorde en een 
niet verlichte werkomgeving kunnen lei-
den tot ongelukken.

b)  Werk met het elektrische gereed-
schap niet in explosiegevaarlijke om-

-

Elektrisch gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen doen ont-
vlammen.

c)  Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap. Als u 
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2. Elektrische veiligheid
a)  De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen en-

geen verloopstekker in combinatie 
met geaarde elektrische gereed-
schappen. Onveranderde stekkers en 
passende stopcon- tacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

b)  Voorkom lichamelijk contact met 

-
ten. Er bestaat een ver- hoogd risico 
op elektrische schokken als uw lichaam 
geaard is.

c)  Houd elektrisch gereedschap uit de 
buurt van regen of vocht. Als er water 
in een elektrisch apparaat binnendringt, 
bestaat er een ver- hoogde kans op een 
elektrische schok.

d)  Gebruik het snoer niet voor een ander 
doel, bijvoorbeeld om het elektrische 
gereedschap te dragen, op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact 
te trekken. Houd het snoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende onderdelen. Bescha-
digde of verwarde snoeren verhogen de 
kans op een elektrische schok.

e)  Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereed- schap buitenshuis alleen 

voor gebruik buitenshuis. Het gebruik 
van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis, vermindert het 
risico op een elektrische schok.

f)  Gebruik een aardlekschakelaar als 
het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een voch- tige omgeving 
onvermijdelijk is. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico 
op een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen
a)  Wees altijd alert, let op wat u doet en 

gebruik van elek- trisch gereedschap. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Een 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van het elektrische gereedschap 
al tot ernstig letsel leiden.

b)  Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen en altijd een veiligheidsbril. Het 
dragen van persoonlijke beschermings-

-
lip-veiligheidsschoenen, veilig- heids-
helm of gehoorbescherming, al naar 
ge- lang het type en het gebruik van het 
elektrische gereedschap, vermindert het 
risico op letsel.

c)  Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Zorg ervoor dat het elektrische ge-
reedschap is uitgeschakeld voordat 
u het aansluit op de netvoeding en/of 
de accu, het optilt of draagt. Als u bij 
het dragen van het elektrische gereed- 
schap uw vinger op de aan-/uitknop 
houdt of het apparaat al ingeschakeld 
op de netvoeding aansluit, kan dit tot 
ongelukken leiden.

d)  Verwijder het afstelgereedschap of 
de sleutel voordat u het elektrische 

Gereedschap 

onderdeel van het apparaat bevindt, kan 
letsel tot gevolg hebben.

e)  Voorkom een abnormale lichaams-
houding. Zorg dat u stevig staat en 
bewaar altijd uw evenwicht. Daardoor 
kunt u het elektrische gereedschap in 
onverwachte situaties beter controleren.

f)  Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde kleding of sieraden. Houd haar, 
kleding en handschoenen ver van be-
wegende onder- delen.
kleding, sieraden of haren kunnen door 
bewegende onderdelen gegrepen worden. 
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g) -

-
gesloten en correct worden gebruikt. 

risico’s door stof beperken.

4.  Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a)  Voorkom overbelasting van het ap-
-

heden het daar- voor bedoelde elek-
trisch gereedschap. Met een passend 
elektrisch apparaat werkt u beter en 
veiliger in het aangegeven vermogens-
bereik.

b)  Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waar- van de aan-/uitknop defect is. 
Elektrisch gereed- schap dat niet meer 

en moet gerepareerd worden.
c)  Haal de stekker uit het stopcontact 

voordat u instellingen aan het ap-
paraat verricht, accessoires verwis-
selt of het apparaat weglegt. 

elektrische gereedschap onbedoeld kan 
wor- den gestart.

d)  Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op als het niet 
in gebruik is. Zorg ervoor dat het ap-
paraat niet wordt gebruikt door per-

Elektrisch gereedschap is ge-
vaarlijk als het door onervaren personen 
worden gebruikt.

e)  Onderhoud elektrisch gereedschap 

onderdelen naar behoren werken en 
niet klemmen, en of er geen onderde-

het elektrische gereedschap nadelig 
wordt beïnvloed. Laat beschadigde 
onderdelen vóór de ingebruikname 
van het apparaat repareren.  

slecht onderhoud van elektrisch gereed-
schap.

f)  Houd snijgereedschap scherp en 
schoon. -
reedschappen met scherpe snijvlakken 

-
lijker te sturen.

g)  Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, hulpstukken en derge-

instructies. Houd daarbij rekening met 
de werkomstandigheden en de te ver- 

Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor andere 
doeleinden dan de beoogde toepassin-
gen kan tot gevaar- lijke situaties leiden.

a)  Laat uw elektrisch gereedschap al-

en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri- 
sche gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor 
doorslijpmachines
a)  De bij het elektrisch gereedschap 

behorende beschermkap moet veilig 

ingesteld, dat de grootst mogelijke 

de bedienende persoon wordt bloot-
gesteld aan het kleinst mogelijke 
gedeelte van de schijf. 
in de buurt bevindende personen moe-
ten buiten het bereik van de draaiende 
slijpschijf blijven. De beschermkap moet 
de gebruiker beschermen tegen brok-
stuk- ken en toevallig contact met het 
slijpmiddel.

b)  Gebruik uitsluitend diamantslijpschij-
ven voor uw elektrisch gereedschap. 
Alleen omdat u het toebehoren kunt 
bevestigen aan uw elektrische gereed-
schap, garandeert dit geen veilig gebruik.
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c)  Het toegelaten toerental van het op-

dat op het elektrische gereedschap is 
vermeld. Toebehoren dat snel- ler draait 
dan toegestaan, kan breken en rond- 
vliegen.

d)  Slijpmiddelen mogen alleen worden 
gebruikt voor de aanbevolen toepas-
singen. Bijvoor- beeld: slijp nooit met 

afnemen van materiaal met de rand van 
-

 e)  Gebruik altijd onbeschadigde span-

van de slijpschijf.
f)  Buitendiameter en dikte van het 

-
woorden aan de afmetin- gen van uw 
elektrische gereedschap. Hulpstukken 
met verkeerde afmetingen kunnen niet 
voldoende worden afgeschermd of ge-
con- troleerd.

g) -
cies op de slijpspil van uw elektrisch 
gereedschap passen. -
schappen die niet precies op de slijpspil 
passen, draaien ongelijkmatig, trillen 
he- vig en kunnen leiden tot verlies van 
de controle.

h)  Gebruik geen beschadigde slijpschij-
ven. Con- troleer de slijpschijven 
voor ieder gebruik op splinters en 
scheuren. Controleer elektrisch ge-
reedschap op beschadiging als het 
geval- len is; controleer een gevallen 
slijpschijf op beschadiging of gebruik 
een onbeschadigde slijpschijf.  
 
 
 

Als u de slijpschijf gecontroleerd en ge-

eventuele andere personen) buiten het 
bereik van de draaiende slijpschijf en 
laat u het apparaat een minuut lang met 
het hoogste toerental onbelast draai-
en. Beschadigde slijp- schijven breken 

i)  Draag persoonlijke beschermings-
middelen. Gebruik al naar gelang de 
toepassing een volledig gelaatsmas-
ker, oogbescherming of een veilig-
heidsbril. Draag indien toepasselijk 
een stofmasker, gehoorbescherming, 
veilig- heidshandschoenen of een 
speciale schort om kleine slijp- en 
materiaaldeeltjes tegen te hou- den. 
De ogen moeten worden beschermd 
tegen rondvliegende deeltjes, die bij ver-
schillende toepassingen ontstaan. Een 
stof- of ademhalings- masker moet het 

-
staat. Als u lange tijd bent blootgesteld 
aan luid lawaai, kunt u gehoorverlies 
lijden.

j)  Let bij andere personen op een veilige 
afstand tot uw werkplek. Eenieder die 
de werkplek betreedt, moet persoon-
lijke beschermings- middelen dragen. 
Afgebroken stukken van het werkstuk of 
gebroken hulpstukken kunnen weg- vlie-

buiten het directe werkgebied.
k)  Pak het apparaat uitsluitend vast aan 

de geïsoleerde greepvlakken wanneer 

het gereedschap met verborgen elek-
triciteitsleidingen of het eigen snoer 
in aanraking kan komen. Bij con- tact 
met een leiding waar spanning op staat, 
kunnen ook metalen onderdelen van het 
ap- paraat onder spanning komen te 
staan en een elektrische schok tot ge-
volg hebben.
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l)  Houd het snoer weg van roterende 
hulpstuk- ken. Als u de controle over 
het apparaat ver- liest, kan het snoer 
worden doorgesneden of gegrepen en 
kan uw hand of arm in het rote- rende 

m)  Leg het elektrische gereedschap 
-

schap volledig tot stilstand is geko-
men. 
kan in contact komen met het vlak waar-

-
sche gereed- schap.

n)  Laat het elektrische gereedschap niet 
draaien terwijl u het draagt. Uw kle-
ding kan door toevallig contact met het 

o)  Reinig regelmatig de ventilatiesleuven 
van uw elektrische gereedschap. De 
motorventilator trekt stof in de behui-

metaalstof kan elektrische risico’s ver-

p)  Gebruik het elektrische gereedschap 
niet in de buurt van brandbare mate-
rialen. 
doen ontvlammen.

q) 
-

ben. Het ge- bruik van water of andere 

elektrische schok.
 

Overige veiligheidsvoorschriften 
voor het gebruik van slijpschijven
Terugslag en passende veiligheidsmaat-
regelen

 ▯ Terugslag is de plotselinge reactie als 
gevolg van een vastklemmende of 
blokkerende draai- ende slijpschijf. Het 
vastklemmen of blokkeren leidt tot een 
abrupte stop van het draaiende ge-
reedschap. Daardoor versnelt een onge- 
controleerd elektrische gereedschap 

-
reedschap in op het blokkeerpunt.

 ▯ Als bijv. een slijpschijf in het werkstuk 
haakt of blokkeert, kan de rand van de 
slijpschijf die in het werkstuk gaat, vast-
lopen en daardoor de slijpschijf doen 

De slijpschijf wordt dan naar de gebru-
iker of van hem weg bewogen, al naar 
gelang de draairichting van de schijf op 
het blokkeerpunt. Hierbij kunnen slijp-
schijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van onjuist of 
verkeerd gebruik van het elektrische ge-
reedschap. Dit is te voorkomen door pas-

-
der beschreven.
a)  Houd het elektrische gereedschap 

goed vast en breng uw lichaam en 
armen in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt opvangen. 
Gebruik altijd de extra handgreep, 

-
gelijke con- trole te hebben over te-
rugslagkrachten of reactiemomenten 
wanneer het apparaat op volle toeren 
draait. De gebruiker kan door pas- sen-
de veiligheidsmaatregelen de terugslag- 
en reactiekrachten beheersen.

b)  Breng uw hand nooit in de buurt van 
Het 

over uw hand bewegen.
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c) -
rende doorslijpschijf. De terugslag drijft 
het elektri- sche gereedschap in tegen-
overgestelde richting van de slijpschijf 
op het blokkeerpunt.

d) 

van het werkstuk terugslingeren en 
vastlopen. -
reedschap neigt ertoe vast te lopen bij 
hoeken, scherpe randen of wanneer het 

controle of een terugslag.
e) -

-
menteerde dia- mantschijf met meer 

Dergelijke 

terugslag of het verlies van de controle 
over het elektrische gereedschap.

f)  Voorkom dat de doorslijpschijf blok-
keert of een te hoge aandrukkracht 
ondergaat. Voer geen te diepe snedes 
uit. Een overbelasting van de doorslijp-
schijf verhoogt de belasting ervan en de 
kans om te kantelen of te blokkeren en 
dus de mogelijkheid van een terugslag 
of een breuk van het slijpmiddel.

g)  Als de doorslijpschijf vastloopt of als 
u het werk onderbreekt, schakelt u 
het apparaat uit en houdt u het rustig 
in het materiaal tot de schijf tot stil-
stand is gekomen. Probeer nooit de 
nog draaiende doorslijpschijf uit de sne-
de te trekken, anders kan er een terug-

het vastlopen vast en los het probleem 
op.

h)  Schakel het elektrische gereedschap 

werkstuk bevindt. Laat de doorslijp-
schijf eerst het volle- dige toerental 

te gaan met het snijden. Anders kan de 

i)  Ondersteun platen of grote werk-
stukken om het risico van een te-
rugslag door een vastge- lopen 
doorslijpschijf te verminderen. Grote 
werkstukken kunnen onder hun eigen 
gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet 

doorslijpsnede als aan de rand.
j)  -

dingen in bestaande wanden of ande-
re materialen waarvan de samenstel-
ling onbekend is.De doorslijpschijf kan 
bij het snijden in gas- of waterleidingen, 
elektrische leidingen of andere objecten 

ingebracht wordt.

Toegestane doorslijpschijfconstructies:
Gesegmenteerde diamantslijpschijven met 
een maximale sleuf tussen de segmenten 
van 10 mm en een negatieve snijhoek:
schijfdiameter: 125 mm
schijfdikte: 2,1 mm

Draag gehoorbescherming! 

Draag een veiligheidsbril! 

Draag veiligheidsschoenen! 

Draag veiligheidshandscho-
enen! 

Draag een mondkapje!

Niet toegelaten voor nat  
slijpen!
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Originele accessoires/hulpappara-
tuur

 ■ Gebruik alleen accessoires en hul-
papparatuur die vermeld staan in de 

-
bruik compatibel is met het apparaat.

Vóór de ingebruikname
Instelling van de breedte van de 
sleuf van de diamantslijpschijven

 ♦ Draai de borgmoer  los.
 ♦ Schuif de diepteaanslag  omhoog.
 ♦ Druk op de spilvergrendeling  en houd 

 ♦ Maak met behulp van de pensleutel  
 los.

 ♦  van de spil.
 ♦ Stel de gewenste breedte van de sleuf in 

met behulp van het aantal tussenringen 
. Let er hierbij op dat als bovenste 

 wordt 

OPMERKING
 ► -

schikbaar. Let erop dat de sleufbreedte 
het resultaat is van de som van de 
afstandsringen tussen de diamantsli-
jpschijven en de dikte van de slijpschi-
jven.

 ►  correct 
is ge- plaatst: hij moet samen met de 
spil draaien.

 ► Controleer of de slijpschijven correct 
 +  

 ♦  weer vast met de 
pen- sleutel . Druk hierbij op de spil-
vergrendeling .

OPMERKING
 ► Bij de instelling van een kleinere dan 

de maximale snijbreedte moeten de 

schijven vanwege de schroef- draad-

Diamantslijpschijven vervangen  

OPMERKING
 ►

paars- gewijs.
 ♦ Draai de borgmoer  los .
 ♦ Schuif de diepteaanslag  omhoog .
 ♦ Druk op de spilvergrendeling  en houd 

 ♦ Maak met behulp van de pensleutel  
 los .

 ♦ Neem alle losse onderdelen van de spil .
 ♦ , de 

tussen- ringen  

 

OPMERKING

 ►  correct 
is ge- plaatst: hij moet samen met de 
spil draaien.

 ♦
afb. B).

 ♦ Stel de gewenste breedte van de sleuf in 
met behulp van het aantal tussenringen 

. Let er hierbij op dat als bovenste 
 wordt 

 ♦
afb. D).
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OPMERKING
 ► Controleer of de slijpschijven correct 

 ♦  weer vast met de 
pen- sleutel . Druk hierbij op de spil-
vergrendeling 

Sleufdiepte instellen
 ♦ Draai de borgmoer  los .
 ♦ Stel de diepteaanslag  in op de ge-

wenste diepte .
 ♦ Draai de borgmoer  vast .

 ♦ -
ter -
geraansluiting.

 ♦  door 

 ♦ Draai de wartelmoer  los.
 ♦ -

noeg in de opening van de wartelmoer 
.

 ♦ Draai de wartelmoer  vast.

Bediening
In-/uitschakelen
OPMERKING

 ► Zet het apparaat altijd aan voordat dit 
contact maakt met het materiaal en 
plaats het appa- raat pas daarna op 

van een elektronische softstart. De 
motor start met een vertraging.

Apparaat inschakelen:
 ♦  Druk op de inschakelblokkering  

uitvouw- baar). Druk daarna op de aan-/
uitknop .

Apparaat uitschakelen:
 ♦ Laat de aan-/uitknop  los.

Hantering van de muurfrees
 LET OP!

 ► Het apparaat is alleen geschikt voor 
droge snedes!

 ♦
wanden en muren op verborgen elektri-
citeits-, gas- en waterleidingen, voordat 
u met de muurfrees begint te werken.

 ♦ Kies de gewenste sleufbreedte.
 ♦ 1.)  Plaats het apparaat met de looprol  

op de muur.
 ♦ 2.)  Schakel het apparaat in en snijd in 

de muur, totdat de aanslag  op de 
muur ligt.

 ♦ 3.)  Frees vervolgens de sleuf in de muur; 
hierbij dient u op de freesrichting te 
letten. Het ap- paraat moet altijd te-
gen de draairichting in lopen. Anders 
kan het apparaat ongecontro- leerd 
uit de snede worden gedrukt.

2 1 3

 ♦
apparaat uit de gleuf, pas dan schakelt u 
het apparaat uit.

 ♦
materiaal tussen de beide sleuven met 
behulp van een beitel .

 LET OP!
 ► Materialen die asbest bevatten, mogen 

niet worden bewerkt!
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Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING! LETSELGE-
VAAR! Schakel voorafgaand aan 

-
paraat het apparaat uit en haal de stek-
ker uit het stopcontact.

 ■ Het apparaat moet altijd schoon, droog 

 ■ Gebruik voor het schoonmaken van de 

-
maakmiddelen, die de kunststof kunnen 
aantasten .

WAARSCHUWING! Wanneer het 
snoer moet worden vervangen, 
moet dit worden uitgevoerd door 

de fabrikant of diens vertegenwoordiger, 

 ■
worden behandeld en vervoerd . Slijpge-

-
steld aan mechanische beschadigingen 
en schadelijke omgevingsin- vloeden .

 ■ -
paraat terechtkomen .

Afvoeren
Geldt alleen voor Frankrijk: 

Het product, de verpakking en de gebruiks-

de uitgebreide producentenverantwoorde-

Deponeer elektrisch gereed-
schap niet bij het huisvuil!
Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 

-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 

-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

 
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 

-

en cijfers (b) met de volgende betekenis: 

80–98: composiet materialen.

Voor Spanje geldt:

De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.
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Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 

hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 

-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 

-
repareerd of vervangen of wordt de koop-

garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken

-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-

gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 

levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 

normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 

-

is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 

het product moeten alle in de gebruiksaan-

worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 

worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.
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Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie

-

acht:
 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 

en het artikelnummer ( 465640_2404 
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 

sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 

aan u doorgegeven serviceadres sturen. 

en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  

leidingen bekijken en down-

gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

-

465640_2404 gaat u 

 WAARSCHUWING!!
 ► Laat uw apparaten door het service-

punt of een elektricien repareren, en 
uitsluitend met originele vervangings-
onderdelen. Op die manier blijft de vei-
ligheid van het apparaat gewaarborgd.

 LETOP!
 ► Laat de stekker of het snoer altijd 

vervangen door de fabrikant van het 
apparaat ofdiens klantenservice. Op 
die manier blijft de veiligheid van het 
apparaat gewaarborgd.

HINWEIS
 ►

über unsere Callcenter bestellen.

Service
NL Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com
IAN 465640_2404

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, documentverantwoordelijke persoon: de heer Semi 

voldoet aan de volgende normen, normatieve documenten en EU-richtlijnen:
Machinerichtlijn 

Elektromagnetische compatibiliteit 

RoHS-richtlijn 

 
fabrikant. Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van  
de Richtlijn 2011/65/EU van het Europees parlement en de Raad van 8 juni 2011 aangaande de  
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijk

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-22:2011+A11
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 63000:2018

Typeaanduiding van het apparaat:

Bochum, 05-07-2024
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Úvod
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-
 

∅ 32 mm)

Technické údaje
  

 
-1

 
max. 26 mm

podle EN 60745.

pA: 96,71 dB
Nejistota KpA: 3 dB
Hladina akustického tlaku LWA: 107,71 dB
Nejistota KWA: 3 dB

desky):

h = 6,137 m/s2

2

h = 3,749 m/s2

2
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Noste ochranné rukavice!

cest!

mokra!

 ■
-

 ♦ .
 ♦  nahoru.
 ♦

tuto stisknutou.
 ♦  

.
 ♦ .
 ♦

 ►

 ►  je 

 ►
 + .

 ♦  
. 

.

 ►
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obr. E)

 ♦ .
 ♦  nastavte na 

 ♦ .

 prachu
 ♦  do  

prachu.
 ♦

.
 ♦ .
 ♦

.
 ♦ .

Obsluha

 ►

-

 ♦  
.

 ♦ .



| CZ

  POZOR!
 ►

 ♦
-

-

 ♦

 ♦  na 

 ♦
.

 ♦
-

2 1 3

 ♦

 ♦
.

  POZOR!
 ►

  VÝSTRAHA! -

 ■ -

 ■

  VÝSTRAHA -

 ■ -

aby nebyly vystaveny mechanickému 

 ■ -
paliny.

Likvidace

-
-



CZ |

 

-

-

-

-

 

-

 

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

 Kompernass  Handels  GmbH

-

-

-

vyskytla.
-

-
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 ■ -

 ■

 ■ -

 ■

 ■

-

 ■ -

465640_2404 jako doklad o koupi.
 ■

 ■

-
tegorii Servis.

 ■ -

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na parkside-diy.com

 
na parkside-diy.com

-
-

465640_2404 se 
-

robku. 



CZ |

 VÝSTRAHA!
 ►

-

 VÝSTRAHA!
 ►

 ►
-

-
kou linku.

Servis
CZ  

Tel.: 800023611 
 

parkside-diy.com
IAN 465640_2404

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-22:2011+A11
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 63000:2018

Bochum, 05.07.2024
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súlade s EN 60745.
Hladina akustického tlaku LpA: 96,71 dB
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Introducción
Felicidades por la compra de su 
aparato nuevo. Ha adquirido un 
producto de alta calidad. Las ins-

trucciones de uso forman parte del produc-
to y contienen indicaciones importantes 
acerca de la seguridad, del uso y del dese-
cho de este aparato. Antes de usar el pro-

-
ciones de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe y 

Entregue todos los documentos cuando 

Uso previsto
-

doras a muela), en lo sucesivo también 

hacer cortes o ranuras en materiales de 
origen fundamentalmente mineral, como 

usar agua, en combinación con un aspira-

-
-

de accidentes. Este aparato no es apto 
para su uso comercial o industrial.

  Interruptor de encendido/apagado
  Mango
  Adaptador para la aspiración
  Tuerca de racor
 Cubierta de protección
  Brida tensora (con rosca)

 
profundidad

  Tope de profundidad
 Mango adicional
 Bloqueo de encendido
 Bloqueo de husillo
  Rodillo

  Manguito reductor
  Brida
  Espaciadores
  Llave de espigas
  Cincel manual
  Brida de apoyo (brida de montaje)

Volumen de suministro

2 discos de corte (premontados)
1 llave de espigas
1 adaptador para la aspiración (premontado)
1  manguito reductor (para usar con el 

adaptador para la aspiración y un tubo de 
aspiración de polvo de 32 mm de ∅)

1 cincel manual
1 instrucciones de uso

 
(corriente alterna)

Consumo nominal  

 

Profundidad de la  

Rosca:  M14
Clase de protección:  II/   

(aislamiento doble)

Información sobre ruidos y vibraciones:
Medición de ruidos y vibraciones según la 

Nivel de presión sonora LpA: 96,71 dB
Incertidumbre KpA: 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA: 107,71 dB
Incertidumbre KWA: 3 dB
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-

de vibraciones (al cortar una plancha de 
hormigón):
Mango principal: ah

2

2

Mango adicional: ah
2

2

INDICACIÓN
 ►

estas instrucciones de uso se ha cal-
culado según un proceso de medición 

de aparatos. El valor de emisión de vi-

preliminar de la exposición.

 ¡ADVERTENCIA!
 ►

del uso de la herramienta eléctrica y, 
en algunos casos, puede superar los 

-
rucciones. Por este motivo, la carga 
de las vibraciones puede estar infrava-

-
ctrica regularmente de esta manera. 
Intente que la carga de las vibraciones 

-
nas medidas para reducir el nivel de 
vibraciones son el uso de guantes al 
manejar la herramienta y la limitación 
del tiempo de trabajo. Para ello, deben 
tenerse en cuenta todas las partes del 
ciclo de funcionamiento (por ejemplo, 
los momentos en los que la herrami-

pero funciona sin carga).

Indicaciones generales 
de seguridad para las 
herramientas eléctricas

 ¡ADVERTENCIA!
 ► Lea detenidamente todas las indicaci-

ones de seguridad y las instrucciones. 
El incumplimiento de las indicaciones 
de seguridad y de las instrucciones 

-
gas eléctricas, incendios y/o lesiones 
graves.

Conserve todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones para el 
futuro.

a las herramientas eléctricas de acciona-
miento eléctrico (con cable de red) y a las 

red).

a)  Mantenga limpia y bien iluminada la 
 El desorden y la falta 

de iluminación en el lugar de trabajo 
pueden provocar accidentes.

b)  No trabaje con la herramienta eléctri-
ca en un entorno potencialmente ex-

 Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden 
incendiar el polvo o los vapores.

c)  Mantenga a los niños y a otras per-
sonas alejados durante el manejo de 
la herramienta eléctrica. Si se distrae, 
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2.  Seguridad eléctrica
a)  La clavija de conexión de la herra-

mienta eléctrica debe encajar en la 
-

carse la clavija de ninguna forma. 
No utilice ningún enchufe adaptador 
junto con herramientas eléctricas con 
conexión a tierra. El uso de clavijas sin 
manipular conectadas a una base de 
enchufe adecuada reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

b)  -

calefacción, cocinas y neveras. Si su 
cuerpo hace contacto con la toma de 
tierra, existe mayor riesgo de descarga 
eléctrica.

c)  Mantenga el aparato alejado de la llu-
via o de humedades. La penetración de 
agua en un aparato eléctrico aumenta el 
riesgo de descarga eléctrica.

d)  No utilice el cable para otros usos, 
-

rramienta eléctrica o para tirar de la 
clavija de red y extraerla de la base de 
enchufe. Mantenga el cable apartado 
del calor, del aceite, de los bordes 

aparato. Un cable dañado o enredado 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

e) -
trica al aire libre, utilice exclusiva-
mente los alargadores de cable ho-
mologados para su uso en exteriores. 
Su uso reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

f)  Si no puede evitarse el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor diferen-
cial residual. Su uso reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

3.  Seguridad de las personas
a)  Esté siempre atento, preste atención 

a la hora de trabajar con una herra-
mienta eléctrica. No utilice ninguna 
herramienta eléctrica si se siente can-

de drogas, alcohol o medicamentos. 
Un solo momento de distracción mien-

causar lesiones graves.
b)  -

ción personal y gafas de protección. 
El uso de un equipo de protección per-
sonal, como, por ejemplo, mascarilla 

-

según el tipo de herramienta eléctrica en 
cuestión, reduce el riesgo de lesiones.

c)  
en marcha accidentalmente. Asegú-

esté apagada antes de conectarla a 

o transportarla. Si transporta la he-
rramienta eléctrica con los dedos en 
el interruptor o conecta el aparato ya 
encendido a la red eléctrica, puede pro-
vocar accidentes.

d)  Antes de encender la herramienta 
eléctrica, retire las herramientas de 
ajuste o las llaves. Las herramientas 
o llaves que se encuentren dentro del 

pueden producir lesiones.
e)  Evite mantener una postura corporal 

-

momento.
herramienta eléctrica, especialmente en 
situaciones inesperadas.

f)  Utilice ropa adecuada. No lleve ropa 
ancha ni joyas. Mantenga el pelo, la 

móviles. La ropa holgada, las joyas o el 
pelo suelto pueden quedar atrapados en 
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g)  Si se admite el montaje de dispositi-
vos de aspiración y de acumulación 

utilicen correctamente. El uso de un 
dispositivo de aspiración de polvo pue-
de reducir los riesgos causados por el 
polvo.

4.  Uso y manejo de la herramienta 
eléctrica

a)  No sobrecargue el aparato. Utilice la 
herramienta eléctrica adecuada para 
el trabajo en cuestión. De esta manera, 

dentro del rango de potencia indicado.
b)  No utilice ninguna herramienta eléc-

trica con el interruptor averiado. Una 
herramienta que no pueda encenderse o 
apagarse es peligrosa y debe repararse.

c)  Extraiga la clavija de la base de en-

cambiar los accesorios o abandonar 
el aparato. Estas medidas de seguridad 
evitan que la herramienta eléctrica se 
encienda de forma accidental.

d)  Guarde las herramientas eléctricas 
-

ce de los niños. No permita el uso del 
-

 
-

nes. Las herramientas eléctricas son 

personas inexpertas.
e)  Mantenga las herramientas eléctricas 

-
-

-
cionamiento del aparato pueda verse 
afectado. Encargue la reparación de 

aparato. Muchos accidentes se deben 
al mal estado de las herramientas.

f)  Mantenga las herramientas de corte 
-

g)  Utilice la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas inter-
cambiables, etc. según lo dispuesto 
en estas instrucciones. Tenga en 
cuenta las condiciones de trabajo y 

-
se. El uso de las herramientas eléctricas 
para aplicaciones distintas a las previs-
tas puede dar lugar a situaciones peli-
grosas.

a)  Encargue exclusivamente la repara-
ción de su herramienta eléctrica al 

y solo con recambios originales. De 
-

dad del aparato no se vea afectada.

Indicaciones de seguridad para 

a)  La cubierta de protección de la he-
rramienta eléctrica debe montarse 
de forma segura y ajustarse de forma 

-
ma parte posible de la muela abrasiva 

Tanto usted como todas las personas 
presentes deben mantenerse fuera 
del alcance de la muela abrasiva ro-
tatoria. La cubierta de protección debe 
proteger al usuario frente a los fragmen-
tos desprendidos y contra un contacto 
accidental con la muela abrasiva.

b)  Utilice exclusivamente discos de cor-
te diamantados para su herramienta 
eléctrica.
accesorio en la herramienta eléctrica, no 
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c)  La velocidad permitida para la he-
rramienta intercambiable debe ser, 

herramienta eléctrica. Los accesorios 

d)  Las muelas abrasivas solo deben utili-
-

dadas. Por ejemplo, no lije nunca con 

corte. -

sobre estas muelas abrasivas, pueden 
romperse.

e)  
-

ño y la forma adecuados para la mue-
la abrasiva seleccionada. Las bridas 
adecuadas soportan la muela abrasiva 
y, con esto, reducen su riesgo de rotura.

f)  
herramienta intercambiable deben 
coincidir con las dimensiones especi-

 
Las herramientas intercambiables con 
unas dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse de forma 

g)  Las muelas abrasivas y las bridas de-
ben encajar perfectamente en el hu-
sillo portamuelas de su herramienta 
eléctrica. Las herramientas intercambia-
bles que no encajan perfectamente en el 
husillo portamuelas, giran de forma irre-
gular, provocan vibraciones muy fuertes 
y pueden causar una pérdida de control.

h)  No utilice muelas abrasivas dañadas. 
Antes de cada uso, compruebe si las 
muelas abrasivas presentan mellas o 
grietas. Si se cae la herramienta eléc-
trica o la muela abrasiva, compruebe 

 
 
 

la muela abrasiva, tanto usted como 

mantenerse fuera del alcance de la 

-
rante un minuto. Las muelas abrasivas 
dañadas suelen romperse durante este 
periodo de prueba.

i)  -

-
pleta, protección ocular o gafas de 
seguridad. Si procede, utilice una 
mascarilla de protección antipol-
vo, protección auditiva, guantes de 

lijado y de materiales. Los ojos deben 

que salgan despedidas en las distintas 
aplicaciones. La mascarilla de protec-
ción antipolvo o de respiración debe 

de la herramienta. Si se somete a ruidos 
intensos durante un periodo prolongado 
de tiempo, puede sufrir pérdidas auditi-
vas.

j)  
mantengan una distancia de se-

 Los 

de trabajo o las herramientas intercam-
biables rotas pueden salir despedidos y 

de trabajo.
k)  Sujete el aparato exclusivamente 

por los mangos aislados si pretende 

herramienta intercambiable pueda 
entrar en contacto con conexiones 
eléctricas ocultas o con el propio ca-
ble de red.  
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El contacto con cables conductores de 
electricidad también puede someter las 

eléctrica y provocar una descarga eléc-
trica.

l)  Mantenga el cable de red alejado de 
las herramientas intercambiables en 
rotación. Si pierde el control sobre el 
aparato, el cable de red puede cortar-
se o quedar atrapado y la herramienta 
intercambiable en rotación puede alcan-

m)  No pose nunca la herramienta eléc-

intercambiable se haya detenido 
completamente. Si la herramienta inter-
cambiable sigue girando, puede entrar 

que se pose y provocar una pérdida de 
control sobre la herramienta eléctrica.

n)  No ponga la herramienta eléctrica en 
funcionamiento mientras la transpor-
te. Las prendas de ropa pueden quedar 
atrapadas en la herramienta intercam-
biable rotatoria a causa de un contacto 

-

o)  Limpie con regularidad las ranuras de 
ventilación de la herramienta eléctri-
ca. El ventilador del motor absorbe el 
polvo hacia la carcasa y, si se acumula 

un peligro eléctrico.
p)  No utilice la herramienta eléctrica en 

-
mables. Las chispas pueden incendiar 
dichos materiales.

q)  No utilice ninguna herramienta inter-
-

frigerantes. El uso de agua o de otros 

una descarga eléctrica.

Indicaciones de seguridad adiciona-
-

do con muela
Retroceso y las indicaciones de seguri-
dad correspondientes

 ▯ El retroceso es una reacción repentina 
que se produce como consecuencia 
del enganche o del bloqueo de la muela 
abrasiva en rotación. Este enganche o 
bloqueo provoca la detención abrupta 
de la herramienta intercambiable rota-
toria. En consecuencia, la herramienta 
eléctrica fuera de control acelera en 
dirección contraria a la dirección de giro 
de la herramienta intercambiable en el 
punto de bloqueo.

 ▯ Si, p. ej., la muela abrasiva se engancha 
-

de trabajo quede enganchado, con lo 
-

un retroceso. En consecuencia, la muela 

giro del disco en el punto de bloqueo. 

pueden romperse.
El retroceso es consecuencia de un uso 
incorrecto o inadecuado de la herramienta 
eléctrica que puede evitarse cumpliendo 
las siguientes medidas de precaución.
a)  -

memente y mantenga el cuerpo y los 
-

-
ceso. Si dispone de un mango adicio-

los pares de reacción a la velocidad 
 El usuario puede controlar las 

observa las medidas de precaución per-
tinentes.
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b)  -
mienta intercambiable en rotación. Si 
se produce un retroceso, la herramienta 

mano.
c)  -

mente anterior y posterior al disco de 
corte en rotación. El retroceso despla-

-
ción contraria a la dirección de giro de la 
muela abrasiva en el punto de bloqueo.

d)  Trabaje de forma especialmente cui-

las herramientas intercambiables 

 La herramienta 
intercambiable rotatoria tiende a atas-
carse en las esquinas, en las aristas 

-
ca una pérdida de control o retroceso.

e)  No utilice una hoja de sierra de ca-
dena ni una hoja de sierra dentada, 
ni tampoco discos diamantados 

-
 Este tipo de 

herramientas intercambiables causan un 
retroceso o la pérdida de control de la 
herramienta eléctrica.

f)  
una presión de aplicación demasiado 
elevada. No realice cortes demasiado 
profundos. La sobrecarga del disco de 
corte aumenta su solicitación y la po-
sibilidad de que quede ladeado o blo-

un retroceso o rotura de la muela abrasi-
va.

g)  Si el disco de corte se atasca o desea 
interrumpir el trabajo, apague el apa-

nunca tirar del disco mientras esté en 
rotación para extraerlo de la sección 

retroceso. Averigüe la causa del atasco 
y solucione el problema.

h)  No vuelva a encender la herramienta 
eléctrica mientras se encuentre in-

el nivel de plena velocidad antes de 
proseguir cuidadosamente con la 
operación de corte. De lo contrario, el 
disco puede engancharse, salir despe-

retroceso.
i)  

trabajo grandes para evitar el ries-
go de retroceso por un atasco en el 
disco de corte.
grandes pueden llegar a doblarse por 
su propio peso. Por este motivo, debe 

lados del disco, tanto en las inmedia-
ciones de la ranura de corte como en el 

j)  Proceda con especial cautela al rea-

ocultas.
-

cos u otros objetos y causar un retroce-
so.

Instrucciones complementarias
Formatos permitidos de discos de corte:
Discos diamantados segmentados con 

-
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¡Use protección auditiva!

¡Lleve gafas de protección!

¡Lleve guantes de protección!

¡Lleve protección respiratoria!

Este aparato no es apto para el 

 originales
 ■ Utilice exclusivamente los accesorios 

en las instrucciones de uso y compa-
tibles con el aparato.

Antes de la puesta en funcio-
namiento
Ajuste de la anchura de corte de los 
discos de corte diamantados

 ♦ .
 ♦ Desplace hacia arriba el tope de pro-

fundidad .
 ♦ Presione y mantenga el bloqueo de hu-

sillo .
 ♦  con la llave de 

espigas .
 ♦ Retire la brida tensora .
 ♦ Ajuste la anchura de corte deseada utili-

-
res . Al hacerlo, tenga en cuenta que 
debe colocarse la brida  como espaci-

INDICACIÓN
 ► Hay disponibles varios espaciadores. 

Observe que la anchura de la ranura 
resulte de la suma de los separadores 
entre los discos de corte diamantados 
y del grosor de los discos de corte.

 ► Cerciórese de que la brida de apoyo 
 esté colocada correctamente al 

comprobar que gire con el husillo.
 ► Cerciórese de que los discos de corte 

estén colocados correctamente sobre 
las bridas  + .

 ♦ Apriete la brida tensora  con la llave 
de espigas . Para ello, presione el blo-
queo de husillo .

INDICACIÓN
 ► Al ajustar una anchura de corte inferior 

los espaciadores en el lado de la brida 

causa de la longitud de la rosca (con-

Cambio de los discos de corte 
 diamantados

INDICACIÓN
 ► Cambie los discos de corte diamanta-

dos de dos en dos.
 ♦ .
 ♦ Desplace hacia arriba el tope de pro-

fundidad .
 ♦ Presione y mantenga el bloqueo de hu-

sillo .
 ♦  con la llave de 

espigas .
 ♦

husillo.
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 ♦ Limpie a fondo la brida tensora , la 
brida , los espaciadores  y la brida 
de apoyo .

 ♦ Coloque la brida de apoyo  (consulte 

INDICACIÓN
 ► Cerciórese de que la brida de apoyo 

 esté colocada correctamente al 
comprobar que gire con el husillo. 

 ♦ Coloque el primer disco de corte dia-

 ♦ Ajuste la anchura de corte deseada utili-
-

res . Al hacerlo, observe que la brida 
 debe colocarse como espaciador 

 ♦ Coloque el segundo disco de corte dia-

INDICACIÓN
 ► Cerciórese de que los discos de corte 

estén colocados correctamente sobre 
las bridas. 

 ♦ Apriete la brida tensora  con la llave 
de espigas . Para ello, presione el blo-
queo de husillo 

Ajuste de la profundidad de la ranura
 ♦ .
 ♦ Ajuste el tope de profundidad  en la 

profundidad deseada.
 ♦ .

Montaje del adaptador para la 
 aspiración

 ♦ Deslice los pivotes del adaptador para 
la aspiración  en las hendiduras de la 
conexión para la aspiración de polvo.

 ♦ Bloquee el adaptador para la aspiración 

 ♦ .
 ♦ Conecte el tubo del dispositivo de as-

piración de forma que quede bien int-
roducido en la abertura de la tuerca de 
racor .

 ♦ Apriete bien la tuerca de racor .

Manejo
Encendido/apagado
INDICACIÓN

 ► Encienda siempre el aparato antes de 
ponerlo en contacto con el material y, 
a continuación, desplace el aparato 

-
pada con un dispositivo electrónico de 
arranque suave que hace que el motor 
se active con un retardo.

Encendido del aparato:
 ♦ Accione el bloqueo de encendido .  

A continuación, pulse el interruptor de 
encendido/apagado .

Apagado del aparato:
 ♦ Suelte el interruptor de encendido/apa-

gado .

  ¡ATENCIÓN!
 ► -

mente para el corte en seco.
 ♦ -

pruebe las paredes y los muros con un 
detector de estructuras en busca de 

agua que estén ocultos.
 ♦ Seleccione la anchura de ranura desea-

da.
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 ♦ 1.)  Coloque el aparato con el rodillo  
en la pared.

 ♦ 2.)  A continuación, encienda el aparato 

pared hasta que el tope  haga con-
tacto.

 ♦ 3.)  Realice la ranura en la pared; al ha-
cerlo, observe el sentido de fresado. 
El aparato debe funcionar siempre 
a contramarcha. De lo contrario, el 
aparato puede salir despedido de la 
sección de corte.

2 1 3

 ♦

 ♦ A continuación, elimine la nervadura que 
haya quedado entre ambas ranuras con 
el cincel manual .

  ¡ATENCIÓN!
 ► ¡No deben procesarse los materiales 

que contengan asbesto!

  ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE 
LESIONES

de red.
 ■ El aparato debe estar siempre limpio, 

seco y sin restos de aceite ni grasas 
lubricantes.

 ■
la carcasa. No utilice nunca bencina, 

  ¡ADVERTENCIA! Si es necesario 
cambiar el cable de conexión, 
encomiende su sustitución al 
fabricante o a su distribuidor 
para evitar riesgos en la seguri-
dad.

 ■ Las herramientas de lijado deben mane-
jarse y transportarse con cuidado. Las 
herramientas de lijado deben almacenar-
se de forma que no se sometan a daños 

 ■ -
do en el interior del aparato.

INDICACIÓN
 ►

-
tores) pueden solicitarse a través de 
nuestro servicio de asistencia técnica.



| ES

Desecho

El producto, el embalaje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una 
responsabilidad ampliada del fabricante y 
se desechan por separado. 

No deseche las herramientas  
eléctricas con la basura do-
méstica.

contenedor tachado sobre unas ruedas 
-

que el aparato no debe desecharse con 

vida útil, sino en puntos de recogida, pun-
tos limpios o a través de empresas de de-
sechos previstas especialmente para ello. 
Este tipo de desecho es gratuito. Cuide 
el medio ambiente y deseche el aparato 
de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las 
posibi lidades de desecho de los 
aparatos usados en su adminis-

El embalaje consta de materiales 
eco lógicos que pueden desechar-
se a través de los centros de reci-
claje locales.

Deseche el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambien-
te. Observe las indicaciones de 
los distintos materiales de emba-

correspondiente. Los materiales de embala-

 
20–22: papel y cartón; 80–98: materiales 
 compuestos.

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  

 Kompernass  Handels  GmbH
Estimado cliente:

3 años a partir de la fecha de compra. Si 
-

Si se detectan defectos en el producto, 
puede ejercer sus derechos legales frente 
al vendedor. Estos derechos legales no 

continuación.

fecha de compra. Guarde bien el compro-

Si dentro de un periodo de tres años a partir 
de la fecha de compra de este producto se 
detecta un defecto en su material o un error 
de fabricación, asumiremos la reparación o 
sustitución gratuita del producto o restituire-
mos el precio de compra a nuestra elección. 
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-
sentación del aparato defectuoso y del jus-

del defecto detectado y de las circunstan-
cias en las que se haya producido dicho 

-

o le suministraremos uno nuevo. La repara-
ción o sustitución del producto no supone 

legales por vicios

por hacer uso de ella. Este principio tam-

reparadas. Si después de la compra del 
aparato, se detecta la existencia de daños 
o de defectos al desembalarlo, deben noti-

El aparato se ha fabricado cuidadosamente 

ha examinado en profundidad antes de su 
entrega.

defectos en los materiales o errores de fa-

del producto normalmente sometidas al 
desgaste y que, en consecuencia, puedan 

-
bio, papeles de lija, etc., ni los daños pro-

-
ben observarse todas las indicaciones espe-

evitarse cualquier uso y manejo que esté 
desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.

para su uso privado y no para su uso co-
mercial. En caso de manipulación indebida 

del aparato por personas ajenas a nuestros 

 ■ Desgaste normal de la capacidad de la 

 ■ Uso comercial o industrial del producto.
 ■ Daño o alteración del producto por parte  

del cliente.
 ■ Incumplimiento de las instrucciones de 

 seguridad y mantenimiento y errores en 
el manejo.

 ■

Proceso de reclamación conforme  

su reclamación, le rogamos que observe 
las siguientes indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-

465640_2404
compra.

 ■

grabado en el producto, en la portada 
de las instrucciones de uso (parte in-

parte trasera o inferior del producto.
 ■ Si se producen errores de funcionamien-

to u otros defectos, póngase primero 
en contacto con el departamento de 

-
tinuación por teléfono o utilice nuestro 

Asistencia técnica.
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 ■
-

te de compra (comprobante de caja) y la 
descripción del defecto y de las circuns-
tancias en las que se haya producido de 
forma gratuita a la dirección de correo 
proporcionada.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parkside-diy.com
consultar y descargar este y 

de uso. Con este código QR 

parkside-diy.com. Escoja su 

busque las instrucciones de uso. Al intro-

465640_2404
de uso de su producto. 

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ Encomiende exclusivamente la 

reparación del aparato al servicio 
de asistencia técnica o a un electri-

recambios originales. De esta forma, 

aparato no se vea afectada.

 ¡ADVERTENCIA!
 ■ Encomiende siempre la sustitución 

del enchufe o del cable de red al 
fabricante del aparato o a su servi-
cio de atención al cliente. De esta 

del aparato no se vea afectada.

INDICACIÓN
 ►

-
tores) pueden solicitarse a través de 
nuestro servicio de asistencia técnica.

Asistencia técnica
ES  Servicio España 

Tel.: 900 994 940 
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 465640_2404

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente 
no es una dirección de asistencia técnica. 
Póngase primero en contacto con el centro 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALEMANIA
www.kompernass.com
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Traducción de la Declaración de conformidad original
En virtud del presente documento, nosotros, KOMPERNASS HANDELS GMBH,  

 
(ALEMANIA), declaramos que este producto cumple con lo dispuesto por las siguientes 
normas, documentos normativos y directivas CE:

 

Compatibilidad electromagnética 

 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos 

el fabricante. El objeto descrito de la declaración cumple con las disposiciones de la Directiva 
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo del 8 de junio de 2011 sobre las restricciones a 

EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-22:2011+A11
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 63000:2018

Bochum, 05/07/2024

 

- Responsable de calidad -

tecnológico.
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye pro-
dukt. Du har valgt et produkt af høj 
kvalitet. Betjeningsvejledningen er 

en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, anven-

med alle produktets betjenings- og sikker-
hedsanvisninger før brug. Brug kun pro-
duktet som beskrevet og kun til de oplyste 
anvendelsesområder. Lad vejledningen 
følge med produktet, hvis du giver det vide-
re til andre.

Forskriftsmæssig anvendelse
Murrillefræseren (standard-afskæringssli-
bemaskine), i det følgende også kaldet pro-
duktet, er beregnet til at skære eller fræse 
riller i beton eller murværk uden brug af 
vand. Den anvendes med styreslæden på 
et fast underlag sammen med en godkendt 
industristøvsuger. Al anden form for an-
vendelse eller ændring af maskinen anses 
for at være uden for den forskriftsmæssige 
anvendelse og indebærer betydelige farer 
for uheld. Ikke beregnet til erhvervsmæssig 
brug.
Udstyr

  TÆND-/sLUK-knap
  Håndtag
  Støvudsugningsadapter
  Omløbermøtrik
 Beskyttelsesafdækning

 Låseskrue til dybdeanslag
  Dybdeanslag
 Ekstrahåndtag
 Startspærre

  Kørerulle
  Reduktionsstykke
  Flange
  Mellemstykke

  Ringtopnøgle
  Håndmejsel

Pakkens indhold
1 murrillefræser
2 skæreskiver (formonteret)
1 ringtopnøgle
1 udsugningsadapter (formonteret)
1  reduktionsstykke (til brug med 

udsugnings adapteren og en støvsuger-
slange på 32 mm)

1 håndmejsel
1 betjeningsvejledning

Tekniske data

 (vekselstrøm)

Dimensioneret  
hastighed:  n 9000 min-1

Monteringshul:  22,23 mm
Rilledybde:  0–30 mm
Notbredde:  min. 8 mm til maks.  

26 mm
Gevind:  M14

 (dobbeltisolering)

Støj- og vibrationsoplysninger:
Støj- og vibrationsværdierne er beregnet 
iht. EN 60745.
Lydtryksniveau LpA:  96,71 dB
Usikkerhed KpA:  3 dB

WA: 107,71  dB
Usikkerhed KWA:  3 dB

Samlede vibrationsværdier (vektorsum i tre  
retninger) beregnet iht. EN 60745. 
Angivelse af vibrationsværdierne (ved af-
skæring af en betonplade):
Hovedhåndtag: ah = 6,137 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Ekstrahåndtag: ah = 3,749 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2
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BEMÆRK
 ►

i disse anvisninger, er målt med en 
målemetode, der er standardiseret 
efter EN 60745, og som kan anvendes 
til sammenligning af elværktøj. Den 
angivne vibrationsemissionsværdi kan 
også anvendes til en indledende vur-
dering af vibrationseksponeringen.

 ADVARSEL!
 ► -

gigt af elværktøjets anvendelse og kan 
i mange tilfælde ligge over den værdi, 

-
rationsbelastningen kan undervurderes, 
hvis elværktøjet jævnligt anvendes på 
denne måde. Prøv at holde vibrations-
belastningen så lav som muligt.  

-
ceres ved brug af handsker ved anven-
delse af værktøjet samt ved nedsæt-
telse af den tid, værktøjet bruges i. Her 
skal der tages hensyn til hele driftscyk-
lussen (f.eks. perioder hvor elværktøjet 
er slukket, og perioder, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).

 Generelle sikkerheds-
anvisninger for 
 elværktøjer

 ADVARSEL!
 ► Læs alle sikkerhedsanvisninger og -in-

struktioner. Hvis de angivne sikkerheds-
anvisninger og -instruktioner ikke over-
holdes, kan det medføre elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
instruk tioner med henblik på fremtidig 
brug.
Begrebet "elværktøj", der anvendes i sik-
kerhedsanvisningerne, henviser både til 
elværktøj, der anvendes med strømledning, 
og til batteridrevet elværktøj (uden strøm-
ledning).

a)  Hold arbejdspladsen ren og godt op-
lyst. Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-
ser kan medføre uheld.

b)  Arbejd aldrig med elværktøj i eksplo-
sionsfarlige omgivelser, hvor der be-

eller støv. Elværktøj danner gnister, som 
kan antænde støv eller dampe.

c)  Hold børn og andre personer på af-
stand, når elværktøjet bruges. Hvis du 
bliver distraheret, kan du miste kontrol-
len over produktet.

2.  Elektrisk sikkerhed
a)  Elværktøjets tilslutningsstik skal pas-

se til stikkontakten. Stikket må ikke 
ændres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med beskyt-
telsesjordet elværktøj. Uændrede stik 
og de rigtige stikkontakter reducerer 
risikoen for elektrisk stød.

b)  Undgå kropskontakt med jordfor-
-

diatorer, komfurer og køleskabe. Der 
er øget risiko for elektrisk stød, hvis din 
krop har jordforbindelse.

c)  Hold elværktøj væk fra regn og fugt. 
Hvis der trænger vand ind i elværktøjet, 
øges risikoen for elektrisk stød.

d)  Brug ikke ledningen til noget, den 
ikke er beregnet til, f.eks. til at bære 
eller hænge værktøjet op i eller til at 
trække stikket ud af stikkontakten. 
Hold ledningen på afstand af varme, 
olie, skarpe kanter eller produktets 
bevægelige dele. Beskadigede eller 
sammenviklede ledninger øger risikoen 
for elektrisk stød.

e)  Hvis du anvender elværktøjet uden-
dørs, skal du bruge en forlængerled-
ning, som også er godkendt til brug 
udendørs. Når du anvender en forlæn-
gerledning, der er beregnet til udendørs 
brug, reduceres risikoen for elektrisk 
stød.
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f)  Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elværktøjet i fugtige omgivelser, 
skal der installeres en fejlstrømsafbry-
der. Installation af en fejlstrømsafbryder 
reducerer risikoen for elektrisk stød.

3.  Personsikkerhed
a)  Vær altid opmærksom på og bevidst 

om, hvad du laver, og arbejd fornuftigt 
med elværktøjet. Brug ikke elværk-
tøjet, hvis du er ukoncentreret eller 
påvirket af narkotika, alkohol eller 
medicin. Selv et øjebliks uopmærksom-
hed ved brug af elværktøjet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

b)  Brug personligt beskyttelsesudstyr, 
og bær altid beskyttelsesbriller. Når 
du bruger personligt beskyttelsesud-
styr som f.eks. støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, 
sikkerhedshjelm og høreværn afhængigt 
af elværktøjets type og anvendelse, re-
duceres risikoen for kvæstelser.

c)  Undgå uønsket igangsætning. Kon-
trollér, at elværktøjet er slukket, før du 
forbinder det med elforsyningen og/
eller tilslutter batteriet, tager elværk-
tøjet op eller bærer det. Hvis du bærer 

eller hvis produktet tilsluttes til strømfor-
syningen, mens det allerede er tændt, 
kan det føre til ulykker.

d)  Fjern indstillingsværktøj eller skru-
enøgler, før du tænder elværktøjet. 
Hvis der sidder et værktøj eller en skru-
enøgle på en af elværktøjets roterende 
dele, kan det medføre personskader.

e)  Undgå akavede kropsstillinger. Sørg 
for, at du står sikkert, og hold altid ba-
lancen. Derved kan du bedre kontrollere 
elværktøjet i uventede situationer.

f)  Bær velegnet påklædning. Bær ikke 
løstsiddende tøj eller smykker. Hold 
hår, tøj og handsker på afstand af 
dele, der bevæger sig. Løst tøj, smyk-
ker eller hår kan blive indfanget af dele, 
der bevæger sig.

g)  Hvis der monteres støvopsugnings- 
og opsamlingsanordninger, skal du 
sørge for, at de tilsluttes og anvendes 
korrekt. Anvendelse af denne type 
anordninger nedsætter støvrisikoen.

4.  Anvendelse og håndtering af 
 elværktøj

a)  Overbelast ikke produktet. Brug et el-
værktøj, der er egnet til arbejdet. Med 
et velegnet elværktøj arbejder du bedre 

-
råde.

b)  Brug aldrig elværktøjet, hvis dets kon-
takt er defekt. Elværktøj, som ikke læn-
gere kan tændes og slukkes, er farligt og 
skal repareres.

c)  Træk stikket ud af stikkontakten og/
eller fjern det genopladelige batteri, 
før du indstiller produktet, skifter til-
behørsdele eller lægger produktet fra 
dig. Disse forholdsregler forhindrer, at 
elværktøjet starter ved en fejl.

d)  Opbevar elværktøj uden for børns 
rækkevidde, når værktøjet ikke an-
vendes. Personer, som ikke kender 
produktet, eller som ikke har læst dis-
se anvisninger, må ikke bruge appara-
tet. Elværktøj er farligt, hvis det anven-
des af uerfarne personer.

e)  Vedligehold elværktøjet omhyggeligt.  
Kontrollér, om bevægelige dele fun-
gerer, som de skal, og ikke sætter 
sig fast, og om dele er defekte eller 
beskadigede i et omfang, der påvirker 
elværktøjets funktion. Få beskadige-
de dele repareret, inden du bruger 
produktet. Mange uheld skyldes dårligt 
vedligeholdt elværktøj.

f)  Hold skærende værktøjer skarpe og 
rene. Omhyggeligt vedligeholdt værktøj 
med skarpe skær sætter sig ikke så ofte 
fast og er lettere at styre.

g)  Brug elværktøj, tilbehør, indsatsværk-
tøj osv. iht. disse anvisninger. Tag 
hensyn til arbejdsbetingelserne og det 
arbejde, der skal udføres.  
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Anvendelse af elværktøj til andet end de 
tiltænkte anvendelsesområder kan føre 
til farlige situationer.

a)  -
parere dit elværktøj og kun med ori-
ginale reservedele. Derved garanteres 
det, at elværktøjets sikkerhed bevares.

Sikkerhedsanvisninger for skære-/
slibemaskiner
a)  Beskyttelsesafdækningen, der hører til 

elværktøjet, skal være placeret sikkert 
og indstillet således, at der opnås opti-
mal sikkerhed, dvs. så den mindst mu-
lige del af det åbne slibelegeme vender 
mod betjeningspersonen. Hold dig 
selv og personer i nærheden borte fra 

Beskyttelsesafdækningen skal beskytte 
betjeningspersonen mod brudstykker og 
tilfældig kontakt med slibelegemet.

b)  Brug udelukkende diamantbeklædte 
skæreskiver til dit elværktøj. Selv om 
tilbehøret kan sættes på elværktøjet, er 
det ingen garanti for, at anvendelsen af 
det er sikker.

c)  Det anvendte indsatsværktøjs tilladte 
omdrejningstal skal mindst være lige 
så højt som det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet på elværktø-
jet. Tilbehør, som roterer hurtigere end 

d)  Slibelegemer må kun anvendes til de 
anbefalede anvendelsesmuligheder. 

-
de side af skæreskiven. Skæreskiver 
er beregnet til materialefjernelse med 
skivens kant. Hvis der trykkes kraftigt 
på disse slibelegemer fra siden, kan de 
ødelægges.

e)  Brug altid en ubeskadiget spænde-

form til den valgte slibeskive. Egnede 

risikoen for brud på slibeskiven.

f)  Det anvendte indsatsværktøjs udven-
dige diameter og tykkelse skal svare 
til de angivne mål for elværktøjet. For-
kert dimensionerede indsatsværktøjer 
kan ikke afskærmes eller kontrolleres i 
tilstrækkelig grad.

g)  
nøjagtigt til elværktøjets slibespin-
del. Indsatsværktøjer, som ikke passer 
nøjagtigt til elværktøjets slibespindel, 
roterer uensartet, vibrerer meget og kan 
medføre tab af kontrol.

h)  Brug ikke beskadigede slibeskiver. 
Kontrollér altid slibeskiverne for af-
skalning og revner før anvendelse. 
Hvis elværktøjet eller slibeskiven ta-
bes på gulvet, skal du kontrollere, om 
det/den er gået i stykker, eller du skal 
anvende en ubeskadiget slibeskive. 
Når du har kontrolleret slibeskiven 
og monteret den, skal du holde dig 
selv og personer i nærheden borte fra 

og lade produktet køre et minut ved 
maksimalt omdrejningstal. Beskadige-
de slibeskiver går som regel i stykker i 
denne testperiode.

i)  Benyt personlige værnemidler. Brug 
helmaske, øjenbeskyttelse eller be-
skyttelsesbriller afhængigt af anven-
delsen. Bær støvmaske, høreværn, 
beskyttelseshandsker eller special-
forklæde, som holder små slibe- og 
materialepartikler på afstand af dig, 
hvis anvendelsesområdet kræver det. 

-
vende fremmedlegemer, som opstår ved 
forskellige anvendelser. Støv- og ån-

der opstår ved anvendelsen. Hvis du 
udsættes for støj i længere tid, kan du få 
nedsat hørelse.

j)  Hold andre personer på sikker af-
stand af arbejdsområdet. Alle, som 
betræder arbejdsområdet, skal bære 
personligt sikkerhedsudstyr.  
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Dele af emnerne eller ødelagte ind-

årsag til kvæstelser uden for det direkte 
arbejdsområde.

k)  Hold kun på elværktøjets isolerede 

hvor indsatsværktøjet kan ramme 
skjulte strømledninger eller pro-
duktets eget strømkabel. Kontakt med 
spændingsførende ledninger kan sætte 
produktdele af metal under spænding og 
medføre elektrisk stød.

l)  Hold ledningen på afstand af roteren-
de indsatsværktøjer. Hvis du mister 
kontrollen over produktet, kan ledningen 
skæres over, eller din hånd eller arm kan 
komme ind i det roterende indsatsværk-
tøj.

m)  Læg aldrig elværktøjet ned, før ind-
satsværktøjet er standset helt. Det 
roterende indsatsværktøj kan komme i 
kontakt med underlaget, og du kan der-
ved miste kontrollen over elværktøjet.

n)  Lad ikke elværktøjet køre, mens du 
bærer rundt på det. Dit tøj kan hænge 
fast ved tilfældig kontakt med det rote-
rende indsatsværktøj, så dette borer sig 
ind i din krop.

o)  Rengør regelmæssigt ventilationsril-
lerne på elværktøjet. Motorblæseren 
trækker støv ind i huset, og en større 
ansamling af metalstøv kan være årsag 
til elektriske risici.

p)  Brug ikke elværktøjet i nærheden af 
brandfarlige materialer. Disse materia-
ler kan antændes af gnister.

q)  Brug ikke indsatsværktøj, som kræver 
 Anvendelse af 

medføre elektrisk stød.

Yderligere sikkerhedsanvisninger  for 
brugen af skære-/slibemaskiner
Tilbageslag og tilhørende sikkerhedsan-
visninger

 ▯ Tilbageslag er den pludselige reaktion 
som følge af en fastsiddende eller blo-
keret roterende slibeskive. Dette fører til, 
at det roterende indsatsværktøj stopper 
meget pludseligt. Det kan medføre, at 
elværktøjet (hvis der ikke er kontrol over 
det) bevæger sig i den modsatte retning 
af indsatsværktøjets rotationsretning på 
blokeringsstedet.

 ▯ Hvis en slibeskive f.eks. sætter sig fast 
eller blokerer, kan slibeskivens kant, 
som er gået ned i emnet, sætte sig fast, 
og derved kan slibeskiven knække eller 
forårsage et tilbageslag. Slibeskiven 
bevæger sig hen imod eller væk fra bet-
jeningspersonen afhængigt af skivens 
omdrejningsretning på blokeringsstedet. 
Herved kan slibeskiven også gå i stykker.

Tilbageslag sker på grund af forkert brug 
af elværktøjet. Det kan forhindres med de 
nødvendige forholdsregler, som beskrives 
efterfølgende.
a)  Hold godt fast i elværktøjet, og hold 

kroppen og armene i en stilling, der 
gør dig i stand til at afværge tilbage-
slagskræfterne. Brug altid ekstragre-

mulig kontrol over tilbageslagskræf-
terne eller reaktionsmomenterne ved 
opstart. Med egnede forholdsregler kan 
betjeningspersonen kontrollere tilbage-
slags- og reaktionskræfterne.

b)  Hold aldrig hænderne hen i nærheden 
af de roterende indsatsværktøjer. Ind-
satsværktøjet kan bevæge sig hen over 
hånden ved tilbageslag.

c)  Undgå området foran og bag den ro-
terende skæreskive. Tilbageslaget tvin-
ger elværktøjet i den modsatte retning af 
slibeskivens bevægelse på blokerings-
stedet.
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d)  Arbejd særligt forsigtigt ved hjørner, 
skarpe kanter osv. Undgå, at ind-
satsværktøjet springer tilbage fra em-
net og sætter sig fast. Det roterende 
indsatsværktøj har tendens til at sætte 
sig fast i hjørner, ved skarpe kanter, eller 
hvis det springer tilbage fra disse. Det 
medfører tab af kontrol eller tilbageslag.

e)  Brug ikke kæde- eller fortandede 
savklinger og ingen segmenterede 

brede mellemrum. Denne type ind-
satsværktøjer er ofte årsag til tilbageslag 
eller tab af kontrol over elværktøjet.

f)  Undgå at blokere skæreskiven, og 
tryk ikke for hårdt. Udfør ikke snit, der 
er alt for dybe.
belastningen på skæreskiven samt ten-
densen til fasthængning eller blokering 
og dermed risikoen for tilbageslag eller 
brud på slibelegemet.

g)  Hvis skæreskiven sidder fast, eller 
du afbryder arbejdet, skal produktet 
slukkes og holdes i ro, til skiven står 
helt stille. Prøv ikke på at tage den 
kørende skæreskive ud af snittet, da 
det vil medføre et tilbageslag. Find og 
afhjælp årsagen til fastklemningen.

h)  Tænd ikke for elværktøjet, så læn-
ge det sidder fast i emnet. Lad først 
skæreskiven komme op på det fulde 
omdrejningstal, før snittet fortsættes 
med forsigtighed. Ellers kan skiven 
sætte sig fast, hoppe ud af emnet eller 
forårsage et tilbageslag.

i)  Understøt plader eller store emner, så 
risikoen for tilbageslag på grund af en 
fastklemt skæreskive reduceres. Store 
emner kan bøje sig på grund af deres 
egen vægt. Emnet skal understøttes på 
begge sider af skiven – både i nærheden 
af savsnittet og ved kanten.

j)  Vær særligt forsigtig ved udskæring 
af lommer i eksisterende vægge eller 
andre områder, hvor man ikke kan se, 
hvad man skærer i. Hvis skæreskiven 
går ind i væggen, kan den forårsage til-
bageslag ved skæring i gas- eller vand-
ledninger, elektriske ledninger eller andre 
genstande.

Supplerende anvisninger
Tilladte skæreskivekonstruktioner:
Segmenterede diamantbeklædte skiver 
med maksimale mellemrum mellem seg-
menterne på 10 mm, kun med negativ 
skærevinkel: 
Skivediameter: 125 mm 
Skivetykkelse: 2,1 mm

Bær høreværn!

Bær beskyttelsesbriller!

Bær sikkerhedssko!

Bær beskyttelseshandsker!

Brug åndedrætsværn!

Ikke tilladt til vådslibning!

Originalt tilbehør/originalt 
 ekstraudstyr

 ■ Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, 
som er angivet i betjeningsvejlednin-
gen, eller hvis montering er kompati-
bel med produktet.
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Før første brug
Indstilling af diamantskæreskivernes 
skærebredde

 ♦ Løsn 
 ♦ Skub dybdeanslaget  op.
 ♦ Tryk på spindellåsen  og hold den 

inde.
 ♦  med ringto-

pnøglen .
 ♦  af.
 ♦ Indstil den ønskede skærebredde med 

mellemstykkerne 
lægges på som det øverste mellemstyk-
ke 

BEMÆRK
 ► Der er forskellige mellemstykker til 

rådighed. Bemærk, at rillebredden be-
regnes ud fra summen af mellemstyk-
kerne mellem diamantskæreskiverne 
og skæreskivernes tykkelse.

 ►  er an-
bragt korrekt, så den roterer sammen 
med spindlen.

 ► Kontrollér, at skæreskiverne er anbragt  
 + .

 ♦  med ringto-
pnøglen 

.

BEMÆRK
 ►

der er mindre end den maksimale 
skærebredde, skal du bruge mellem-

-

alene på grund af gevindlængden på 

Udskiftning af diamantskæreskiver 

BEMÆRK
 ► Udskift kun diamantskæreskiverne 

parvist.
 ♦ Løsn 
 ♦ Skub dybdeanslaget  op.
 ♦ Tryk på spindellåsen  og hold den 

inde.
 ♦  med ringto-

pnøglen .
 ♦ Tag alle aftagelige dele ud af spindlen.
 ♦ , 

, mellemstykkerne  og støt-
.

 ♦

BEMÆRK

 ►  er an-
bragt korrekt, så den roterer sammen 
med spindlen. 

 ♦ Anbring den første diamantskæreskive 

 ♦ Indstil den ønskede skærebredde med 
mellemstykkerne 

 lægges på som det øverste mellem-

 ♦ Anbring den anden diamantskæreskive 

BEMÆRK
 ► Kontrollér, at skæreskiverne er anbragt  

 ♦  med ringto-
pnøglen -
seringen 



DK |

Indstilling af rilledybden
 ♦ Løsn 
 ♦ Indstil dybdeanslaget  til den ønskede 

dybde.
 ♦ .

Montering af støvudsugningsadap-
teren

 ♦ Sæt tapperne på udsugningsadapteren 
 ind i fordybningerne på støvudsug-

ningstilslutningen.
 ♦ Lås udsugningsadapteren  ved at dre-

je den.
 ♦ Løsn omløbermøtrikken .
 ♦ Sæt udsugningsapparatets rør langt nok 

ind i åbningen på omløbermøtrikken .
 ♦ Stram omløbermøtrikken .

Betjening
Tænd / sluk
BEMÆRK

 ► Tænd altid produktet, før det får kon-
takt med materialet, og hold det først 
derefter hen til emnet. Murrillefræseren 
er udstyret med en blid elektronisk op-
start. Motoren starter med forsinkelse.

Sådan tændes produktet:
 ♦ Aktiver startspærren . Tryk derefter på 

TÆND-/SLUK-knappen .

Sådan slukkes produktet:
 ♦ Slip TÆND-/SLUK-knappen .

Arbejde med murrillefræseren
  OBS!

 ► Produktet er kun beregnet til tørsnit!
 ♦ Kontrollér vægge og mure for skjulte 

strøm-, gas- og vandledninger med en 
ledningssøger, før du arbejder med mur-
rillefræseren.

 ♦

 ♦ 1.)  Sæt produktet med løberullen  på  
murværket.

 ♦ 2.)  Tænd nu produktet, og sænk det ned 
i  murværket, indtil anslaget  får 
kontakt.

 ♦ 3.)  Fræs nu rillen i murværket; vær op-
mærksom på fræseretningen. Pro-
duktet skal altid arbejde i modløb. 
Ellers kan produktet presses ukont-
rolleret ud af snittet.

2 1 3

 ♦ Sving produktet ud af rillen ved rillens 
afslutning, og sluk så først for produktet.

 ♦ Fjern nu mellemstykket, der er dannet 
mellem de to riller, med håndmejslen .

  OBS!
 ► Asbestholdige materialer må ikke be-

arbejdes!
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Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
SKADER! Sluk produktet før et-
hvert indgreb på det, og tag stik-

ket ud af stikkontakten.
 ■ Produktet skal altid være rent, tørt og 

uden olie eller smørefedt.
 ■ Brug en tør klud til rengøring af huset. 

eller rensemidler, som angriber plast.
ADVARSEL! Hvis det er nødven-
digt at udskifte tilslutningslednin-
gen, skal dette gøres af produ-

centen eller dennes repræsentant for at 
undgå sikkerhedsmæssige farer.

 ■ Slibeværktøjer skal behandles og trans-
porteres med stor forsigtighed. Slibe-
værktøjer skal opbevares, så de ikke 
udsættes for mekaniske skader eller 
skadelige miljøpåvirkninger.

 ■ Der må ikke komme væske ind i produktet.
BEMÆRK

 ► Reservedele, som ikke er angivet (som 
f.eks. kulbørster, kontakter), kan bestil-
les hos vores service-hotline.

Gælder kun for Frankrig: 

Produktet, emballagen og betjeningsvejled-
ning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

Smid ikke elværktøj ud sam-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

Skån miljøet, og  bortskaf produktet kor-
rekt.

Du kan få oplysninger hos kom-
-

jente produkter.

Emballagen består af miljøvenlige  

på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  

på de forskellige emballeringsma-

mærket med forkortelserne (a) og tallene (b) 
med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Gælder kun for Spanien:

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.
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Garanti for 
 Kompernass  Handels  GmbH
Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra 

dem. I tilfælde af mangler ved produktet 
har du en række juridiske rettigheder i for-
hold til sælgeren af produktet. Dine juridi-
ske rettigheder forringes ikke af den neden-
for anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
sted. Den er nødvendig for at kunne doku-
mentere købet.
Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabri-
kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet, eller købspri-
sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 
garantiydelse forudsætter, at det defekte 

-
ringen) forevises i løbet af fristen på tre år, 
og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 
gøres brug af garantien. Det gælder også for 
udskiftede og reparerede dele. Skader og 
mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrika-
tionsfejl. Denne garanti dækker ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor kan betragtes som sliddele som f.eks. 
savblade, reserveklinger, slibepapir osv. 
eller skader på skrøbelige dele som f.eks. 
kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 

-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.
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Garantiydelsen gælder ikke ved
 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af produktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer
Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

 ■
have kvitteringen og artikelnummeret 

465640_2404 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 
som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-
læggelse af købsbevis (kvittering) og en 
beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-

465640_2404 kommer du til betje-
ningsvejledningen til din artikel. 

 ADVARSEL!
 ■ Lad et serviceværksted eller en 

elektriker reparere produktet og kun 
med originale reservedele. Derved 
garanteres det, at produktets sikker-
hed bevares.

 ADVARSEL!
 ■ Lad altid producenten af produktet 

eller dennes kundeservice udskifte 
stikket eller ledningen. Derved ga-
ranteres det, at produktets sikkerhed 
bevares.

BEMÆRK
 ► Reservedele, som ikke er angivet 

(f.eks. kulbørster, kontakter), kan be-
stilles hos vores call-center.

Service
DK Service Danmark 

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com
IAN 465640_2404

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Oversættelse af den originale overensstemmelseserklæring
 

44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklærer hermed, at dette produkt stemmer overens med 
følgende standarder, standardiseringsdokumenter og EU-direktiver:
Maskindirektivet 

Elektromagnetisk kompatibilitet 

RoHS-direktivet 

* Ansvaret for udstedelsen af denne overensstemmelseserklæring er udelukkende producentens. Den 
ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU 
og elektronisk udstyr.

Anvendte harmoniserede standarder:
EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-22:2011+A11
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 63000:2018

Maskinens typebetegnelse:
Murrillefræser PMNF 1500 B2

Bochum, 05.07.2024

 

- Kvalitetschef -
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Ci congratuliamo per l'acquisto del 
nuovo apparecchio. È stato scelto 
un prodotto di alta qualità. Il ma-

presente prodotto. Esso contiene importan-

-

per i campi d'impiego indicati. In caso di 

Uso conforme
Lo scanalatore per muri (secondo la ter-
minologia della normativa "troncatrice"), 

predisposto per troncare o tagliare materiali 
prevalentemente minerali, come ad es. cal-

un aspirapolvere industriale omologato, 
con il carrello di guida su una base solida 

-
ne d'uso prevista e può comportare gravi 
rischi di infortunio. Non adatto all'uso com-
merciale.

  Interruttore ON / OFF
  Impugnatura
  Adattatore aspirapolvere
  Dado per raccordi

profondità
  Battuta di profondità
 Impugnatura supplementare
 Blocco di accensione
 Arresto del mandrino
  Rotella di scorrimento
  Riduttore

  Flangia
  Spessori
  Chiave a foro frontale
  Scalpello manuale

Volume della fornitura
1 fresatrice per scanalature
2 mole (premontate)
1 chiave a foro frontale

 
-

vere di ∅ 32 mm)
1 scalpello manuale

Dati tecnici
 

(corrente alternata)
 

nominale:  1500 W
Numero di giri  
nominale:  n 9000 min-1

Diametro mole:  125 mm
Foro di appoggio:  22,23 mm
Profondità di  
scanalatura:  0–30 mm

 
scanalatura:  min 8 mm -  

max 26 mm
Filettatura:  M14

 
(isolamento doppio)

sono stati rilevati ai sensi della norma EN 
60745.
Livello di pressione acustica LpA:  96,71 dB

pA =  3 dB

WA: 107,71 dB

WA:  3 dB
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-

Impugnatura principale: ah = 6,137 m/s2 

2 
Impugnatura supplementare: ah = 3,749 m/s2 

2

NOTA
 ►

secondo un procedimento di misura-

e può essere usato per un confronto 

essere usato per una stima introduttiva 

 AVVERTENZA!
 ►

all'uso dell'elettroutensile e in alcuni 
casi può essere superiore al valore 

risultare sottostimata se l'elettro-

in tal modo. Cercare di ridurre il più 
-

-

limitare la durata d'impiego. Occorre 
-

-
empio i tempi nei quali l'elettroutensile 
è spento e i tempi in cui è acceso ma 

per elettroutensili
 AVVERTENZA!

 ►

gravi lesioni.

a elettroutensili collegabili alla rete elettrica 
(con cavo di rete) e a elettroutensili a batte-

a)  Mantenere l'area di lavoro pulita e ben 
illuminata. Il disordine e la scarsa illu-

dare luogo a infortuni.
b)  Non lavorare con elettroutensili in 

ambienti a rischio di esplosione, in cui 

 Gli elettro utensili generano 
scintille che possono incendiare la pol-
vere o i vapori.

c)  Tenere lontani i bambini e altre perso-
ne durante l'uso dell'elettroutensile. In 

il controllo dell'apparecchio.
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a)  La spina dell'elettroutensile deve 
essere idonea all'inserimento nella 
presa. La spina non deve essere as-

-
re connettori adattatori con elettro-
utensili collegati a terra. Le spine non 

rischio di scosse elettriche.
b)  Evitare il contatto corporeo con su-

termosifoni, stufe e frigoriferi. Quando 
il corpo è a diretto contatto con la terra 
sussiste un maggiore pericolo di scosse 
elettriche.

c)  Tenere gli elettroutensili lontano dalla 
pioggia o dall'umidità.
di acqua in un apparecchio elettrico au-
menta il rischio di scosse elettriche.

d)  
scopi non conformi, come ad es. 
per trasportare l'elettro utensile, per 
appenderlo o per scollegare la spina 
dalla presa. Tenere il cavo lontano dal 
calore, dall'olio, da spigoli vivi o da 
parti del l'apparecchio in movimento. 
Cavi danneggiati o aggrovigliati aumen-
tano il rischio di scosse elettriche.

e)  Se si lavora all'aperto con un elettro-

omologata anche per uso esterno. 

esterno riduce il rischio di scosse elettri-
che.

f)  Se è inevitabile l'uso dell'elettrouten-

guasto.
per correnti di guasto evita il rischio di 
scosse elettriche.

a)  -
-

l'elettroutensile se non si è concen-

-
maci.
nell'uso dell'elettroutensile può dare 
luogo a gravi lesioni.

b)  -
ne individuale e sempre occhiali di 

 L'uso di un dispositivo di 

antipolvere, scarpe antiscivolo, casco 
protettivo o paraorecchi acustici, a se-
conda dell'uso e dell'impiego dell'elet-
troutensile, riduce il rischio di lesioni.

c)  Evitare l'accensione involontaria. 
Accertarsi che l'elettroutensile sia 
spento prima di collegarlo all'alimen-

trasportarlo. Se si tiene il dito sull'inter-
ruttore mentre si sposta l'elettroutensile 
o si collega l'apparecchio alla rete elet-
trica con l'interruttore su ON, si possono 

d)  
le chiavi per dadi prima di accendere 
l'elettro utensile. Un utensile o una chia-
ve lasciati in una parte rotante dell'appa-
recchio possono provocare lesioni.

e)  Evitare posture innaturali. Provvedere 

 In tal modo si può 
controllare meglio l'elettroutensile, so-

f)  Indossare un abbigliamento idoneo. 
Non indossare abiti ampi o gioielli. Te-
nere lontani i capelli, gli abiti e i guanti 
dalle parti in movimento. Gli abiti ampi 
e pendenti, i gioielli o i capelli lunghi 
possono impigliarsi nelle parti mobili.
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g)  Se è possibile montare aspirapolvere e 
aspiratrucioli, accertarsi che siano col-

-
tamente. L'uso di un aspirapolvere può 
ridurre i pericoli associati alla polvere.

utensile
a)  Non sovraccaricare l'apparecchio. 

proprio lavoro. Con l'elettroutensile 
adatto si lavora meglio e con maggiore 

-
cato.

b)  -
ruttore difettoso. Un elettroutensile che 
non si riesce più a spegnere o ad accen-
dere è pericoloso e deve essere riparato.

c)  Staccare la spina dalla presa di cor-
rente e/o rimuovere la batteria prima 

-
chio, sostituire gli accessori o riporre 
l'apparecchio. Questa misura precau-

dell'elettroutensile.
d)  Conservare gli elettroutensili non uti-

Non consentire l'uso dell'apparecchio 
a persone inesperte o che non hanno 

 Gli elettrou-

persone inesperte.
e)  Trattare gli elettroutensili con cura. 

Controllare che le parti mobili dell'ap-

e non si inceppino e che non vi siano 
elementi rotti o danneggiati al punto 

-
lettroutensile. Fare riparare le parti 

-
recchio. Molti infortuni derivano da una 

f)  Mantenere gli utensili da taglio ben af-
Gli utensili da taglio trattati 

inceppano meno spesso e sono più facili 
da controllare.

g)  
-

lavoro e dell'attività da eseguire. L'uso 

da quelle previste può dare luogo a si-

a)  Fare riparare l'elettroutensile solo da 

 

dell'elettroutensile.

 per troncatrici
a)  

all'elettroutensile deve essere appli-
cata in modo sicuro e impostata in 
maniera tale che si possa raggiungere 

-
so l'operatore deve essere rivolta la 
parte più piccola possibile del corpo 

-
nere le altre persone, che si trovano 
nei paraggi, lontane dal piano della 
mola rotante.
ha lo scopo di proteggere l'operatore da 

-
cidentale con il corpo abrasivo.

b)  -
vamente mole diamantate. Il semplice 
fatto che un accessorio possa essere 

-

c)  Il numero di giri ammesso dell'utensi-
le impiegato deve essere almeno pari 
al numero massimo di giri riportato 
sull'elettroutensile. Un accessorio che 
gira più rapidamente di quanto con-

potrebbero essere scaraventati nell'am-
biente circostante.
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d)  -
-

eseguire mai lavori di levigatura con 
 

Le mole sono destinate ad asportare 
materiale con il proprio bordo. Se si 
esercitano carichi laterali su questi corpi 
abrasivi, vi è il pericolo di romperli.

e)  
che siano in perfetto stato e della cor-
retta dimensione e forma per la mola 

 Flange adatte hanno una 

riducendo il più possibile il pericolo di 
una rottura della mola.

f)  Il diametro esterno e lo spessore 
dell'utensile montato devono corri-
spondere alle dimensioni dell'elettro-

di utensili di dimensioni sbagliate, non 
sarà possibile schermarli oppure control-

g)  
esattamente sul mandrino portamola 
dell'elettroutensile. Utensili che non si 
adattano perfettamente al mandrino por-
tamola dell'elettroutensile, non ruotano in 
modo uniforme, vibrano molto forte e po-
trebbero provocare la perdita del controllo.

h)  

le mole sono scheggiate o crepate. 
Qualora l'elettroutensile o la mola 
dovesse sfuggire dalla mano e cade-

una mola intatta. Una volta controlla-

l'elettroutensile per la durata di un 
minuto con il numero massimo di giri 
avendo cura di tenersi lontani e di 
impedire anche ad altre persone pre-
senti di avvicinarsi alla mola abrasiva 
rotante. Nella maggior parte dei casi le 
mole danneggiate si rompono nel corso 
di questo periodo di prova.

i)  -
-

completa, una maschera di prote-

maschera antipolvere, paraorecchie, 
guanti protettivi oppure un grembiule 
speciale in grado di proteggere da 
piccole particelle di levigatura o di 
materiale. Gli occhi devono essere pro-
tetti da corpi estranei che vengono sca-
raventati in aria nel corso delle diverse 

la maschera respiratoria devono essere 

per lungo tempo a un rumore troppo 
forte, vi è il pericolo di perdere l'udito.

j)  -

in cui si sta lavorando. Ogni persona 
-

-
dividuale. -
rare oppure utensili rotti possono volare 
via oppure provocare incidenti anche al 

k)  
-

potrebbe urtare con cavi elettrici 
nascosti o il proprio cavo di alimen-

 Il contatto con una linea che 
conduce tensione potrebbe mettere 
sotto tensione anche le parti in metallo 
dell'apparecchio e provocare così una 
scossa elettrica.

l)  Tenere lontano il cavo di rete dagli 
utensili rotanti. Se si perde il controllo 
sull'apparecchio, vi è il pericolo di tron-
care o di colpire il cavo di collegamento 
elettrico e la propria mano o il proprio 
braccio potrebbe arrivare a toccare l'u-
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m)  Non poggiare mai l'elettroutensile 
prima del completo arresto dell'uten-
sile impiegato.

di appoggio facendo perdere il controllo 
sull'elettroutensile.

n)  Non trasportare mai l'elettroutensile 
 Attra-

verso un contatto casuale l'utensile in 
-

dumenti e arrivare a ferire seriamente il 
corpo dell'operatore.

o)  Pulire regolarmente le feritoie di ven-
 Il ventila-

tore del motore attira polvere nel carter e 
un forte accumulo di polvere di metallo 
potrebbe provocare pericoli di natura 
elettrica.

p)  
-

bili. Le scintille potrebbero incendiare 
questi materiali.

q)  -

acqua o di altri liquidi refrigeranti potreb-
be provocare una scossa elettrica.

-
catrici

 ▯
conseguente all'incastro o al blocco di 
una mola abrasiva rotante. Se la mola 
abrasiva si incastra o si blocca, l'utensile 

-

nel punto di blocco.
 ▯ Se ad es. una mola resta agganciata o 

da lavorare potrebbe rimanere impig-
liato provocando in questo modo una 

rottura oppure un contraccolpo della 
mola. La mola si avvicina o si allontana 

-
sibile che le mole si rompano.

uso improprio o erroneo dell'elettroutensile. 
Lo si può evitare adottando idonee misure 
preventive, come descritto di seguito:
a)  Tenere ben fermo l'elettroutensile e 

portare il corpo e le braccia in una 

-

supplementare in modo da poter ave-
re sempre il maggior controllo possi-

durante la fase in cui la macchina rag-
giunge il regime di pieno carico. Adot-

l'operatore può essere in grado di tenere 

b)  Non avvicinare mai la propria mano 
 

l'utensile potrebbe passare sulla mano.
c)  -

riore o posteriore alla mola rotante. 
Un contraccolpo provoca uno sposta-
mento improvviso dell'elettroutensile 

d)  
prossimità di spigoli, spigoli taglienti, 
ecc. Impedire che gli utensili possa-

oppure possano rimanervi bloccati. 

rimanere bloccato in angoli e spigoli vivi, 

una perdita del controllo oppure un con-
traccolpo.
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e)  
dentellate né mole diamantate seg-

 Questo tipo di ac-
cessori provoca un contraccolpo oppure 
la perdita del controllo sull'elettroutensile.

f)  Evitare di far bloccare la mola oppure 
di esercitare una pressione troppo 
alta. Non eseguire tagli eccessiva-
mente profondi. Sottoponendo la mola 
a carico eccessivo, se ne aumenta la 

-
te soggetta ad angolature improprie o a 
blocchi venendo così a creare il pericolo 
di contraccolpo oppure di rottura del 
corpo abrasivo.

g)  Se la mola si blocca oppure se si 
interrompe il lavoro, spegnere l'appa-
recchio e aspettare che la mola si fer-
mi completamente. Non tentare mai di 

potrebbe provocare un contraccolpo. 
Cercare ed eliminare la causa del blocco.

h)  Mai rimettere l'elettroutensile in 

di continuare ad eseguire il taglio 

attendere che la mola da taglio abbia 
raggiunto la massima velocità. In caso 
contrario è possibile che la mola resti 

-
re oppure provochi un contraccolpo.

i)  -
rare di grosse dimensioni per evitare 
il rischio di un contraccolpo a causa 
di una mola incastrata. -
vorare di grosse dimensioni potrebbero 
deformarsi a causa del peso intrinseco. 

-
giato su entrambi i lati della mola, sia in 
prossimità del taglio sia sui bordi.

j)  Usare la massima cautela in caso di 
"tagli dal centro" da eseguire in pareti 
già esistenti oppure in altre parti non 
visibili.
materiale potrebbe provocare un con-
traccolpo se dovesse arrivare a troncare 
condutture del gas o dell'acqua, linee 
elettriche oppure oggetti di altro tipo.

Mole consentite:
mole diamantate segmentate con tagli 
massimi tra i segmenti di 10 mm e con an-
golo di taglio negativo:  
Diametro mola: 125 mm
Spessore mola: 2,1 mm

Indossare scarpe antinfortuni-
stiche.

Indossare una mascherina.

a umido.

originali
 ■

aggiuntivi che sono indicati nel manu-
ale o il cui supporto è compatibile con 
l'apparecchio.
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 taglio delle mole diamantate
 ♦ Svitare la vite di arresto .
 ♦ Spingere la battuta di profondità  ver-

so l'alto.
 ♦ Premere l'arresto del mandrino  e 

tenerlo premuto.
 ♦ Svitare la chiave a foro frontale  e la 

.
 ♦ .
 ♦

 esat-

 (vedi Fig. F).

NOTA
 ►  

Si prega di tenere presente che la lar-

somma degli spessori che si trovano 
tra le mole diamantate e dello spesso-
re delle mole.

 ►
 sia applicata correttamente ruotan-

dola assieme al mandrino.
 ► Accertarsi che le mole siano applicate 

 + .
 ♦  con la 

chiave a foro frontale . Nel far questo 
premere l'arresto del mandrino .

NOTA
 ►

taglio inferiore a quella massima, per 

-

mole sul mandrino (vedi Fig. G).

(vedi Fig. A - F)
NOTA

 ► Sostituire le mole diamantate solo in 
coppia.

 ♦ Svitare la vite di arresto .
 ♦ Spingere la battuta di profondità  ver-

so l'alto.
 ♦ Premere l'arresto del mandrino  e 

tenerlo premuto.
 ♦ Svitare la chiave a foro frontale  e la 

.
 ♦ -

cabili.
 ♦ , 

, spessori -
gno .

 ♦  (vedi 
Fig. A).

NOTA
 ►

 sia applicata correttamente ruotan-
dola assieme al mandrino. 

 ♦ Applicare la prima mola diamantata (vedi 
Fig. B).

 ♦
 esat-

 (vedi Fig. 
C e F).

 ♦ Applicare la seconda mola da taglio dia-
mantata (vedi Fig. D).

NOTA
 ► Accertarsi che le mole siano applicate 

 ♦  con la 
chiave a foro frontale . Nel far questo 
premere l'arresto del mandrino  (vedi 
Fig. E).
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 scanalatura
 ♦ Svitare la vite di arresto .
 ♦ Regolare la battuta di profondità  alla 

profondità desiderata.
 ♦ Stringere la vite di arresto .

Montaggio dell'adattatore 
 aspirapolvere

 ♦ -
vere  negli incavi dell'apposito rac-
cordo.

 ♦ Bloccare l'adattatore aspirapolvere  
ruotandolo.

 ♦ Svitare il dado per raccordi .
 ♦ -

nell'apertura che si trova sul dado per 
raccordi .

 ♦ Stringere saldamente il dado per raccor-
di .

Accensione/spegnimento
NOTA

 ► Accendere sempre l'apparecchio pri-
ma che venga a contatto con il mate-

da lavorare solo dopo l'accensione. 
Lo scanalatore per muri è dotato di un 
avvio elettronico graduale. Il motore ha 
un avviamento ritardato.

Accensione dell'apparecchio:
 ♦ .  

Dopo di ciò premere l'interruttore ON/
OFF .

Spegnimento dell'apparecchio:
 ♦ Rilasciare l'interruttore ON/OFF .

  ATTENZIONE!
 ► L'apparecchio è adatto esclusivamen-

te per il taglio a secco.
 ♦ Prima di lavorare con lo scanalatore 

linee se nelle pareti e nei muri si celano 
conduttori di corrente, condotti di gas o 
condotti di acqua.

 ♦
scanalatura.

 ♦ 1.)  Con la rotella di scorrimento  ap-
poggiare l'apparecchio al muro.

 ♦ 2.)  Ora accendere l'apparecchio e pene-

 non va ad appoggiarsi.
 ♦ -

L'apparecchio deve sempre lavorare 
ruotando in senso opposto. Altrimenti 
l'apparecchio potrebbe essere spinto 
fuori dal taglio in modo incontrollato.

2 1 3

 ♦
l'appa recchio da quest'ultima e solo 
dopo procedere al suo spegnimento.

 ♦ Ora rompere con lo scalpello manuale  
il margine che si è venuto a formare tra 
le due scanalature.

  ATTENZIONE!
 ► Non lavorare materiali contenenti ami-

anto.
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  ATTENZIONE! PERICOLO DI LE-
SIONI
sull'apparecchio, spegnere l'ap-
parecchio e staccare la spina.

 ■ L'apparecchio dev'essere sempre pulito, 
-

canti.
 ■ -

attaccare la plastica.
  ATTENZIONE! Se è necessario 

-

produttore o da un suo rappre-
sentante per evitare di compro-

 ■ Movimentare e trasportare con accu-

abrasivi vanno stoccati in modo che non 
-

si ambientali dannosi.
 ■

all'interno degli apparecchi.

Smaltimento
Valido solo per la Francia: 

Il prodotto, l’imballaggio e il libretto di istru-

responsabilità estesa del produttore e ven-

Non smaltire gli elettrodome-

domestici! 
-

che l’apparecchio è soggetto alla Direttiva 
2012/19/EU. Tale direttiva prescrive che, al 
termine della sua vita utile, l’apparecchio 

domestici, bensì conferito in appositi centri 

smaltimento.

-
recchio in modo conforme alle direttive 
pertinenti.

Per lo smaltimento del prodotto 
una volta che ha terminato la sua 

-

 L’imballaggio è costituito da ma-
teriali ecocompatibili che posso-
no essere smaltiti tramite gli ap-
positi centri di raccolta e 
riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conforme-
mente alle norme di tutela am-
bientale. Tenere conto dei codici 
presenti sui vari materiali di im-

ballaggio ed eventualmente separare i ma-

I materiali di imballaggio presentano codici 

plastiche, 20–22: carta e cartone,  
80–98: materiali  compositi.

Per la Spagna:

 L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.
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 Kompernass  Handels  GmbH
Egregio Cliente,

-
tano diritti legali nei confronti del venditore 

descritta non costituisce alcun limite a tali 
diritti legali.

acquisto. Si prega di conservare bene lo 
scontrino di cassa. Quest’ultimo è neces-
sario come prova d’acquisto.
Qualora entro tre anni a partire dalla data 
d’acquisto del prodotto si presentasse un 

-
rare o a sostituire gratuitamente il prodotto 

presupposto che l’apparecchio guasto e la 
prova d’acquisto (scontrino di cassa) ven-
gano presentati entro il termine di tre anni e 
che si descriva per iscritto in cosa consiste 

eventualmente già presenti al momento 
dell’acquisto devono venire segnalati im-
mediatamente dopo che l’apparecchio è 

sono a pagamento.

L’apparecchio è stato prodotto con cura 
secondo severe direttive qualitative e debi-
tamente collaudato prima della consegna.

prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 

-

-
tro, schermi, accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti. Per 
tali componenti valgono esclusivamente le 

dalla legge.

-

si devono rigorosamente rispettare tutte le 

per l’uso. Si devono assolutamente evitare 

mette in guardia.
Il prodotto è destinato esclusivamente all’u-
so domestico e non a quello commerciale. 

-

casi
 ■ normale usura della capacità della bat-

teria
 ■ uso commerciale del prodotto
 ■

da parte del cliente
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 ■

 ■ danni derivanti da eventi naturali

Per garantire una rapida evasione della  
Sua richiesta, La preghiamo di seguire le 

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi 
richiesta lo scontrino di cassa e il codice 
dell’articolo  come 
prova di acquisto.

 ■ Il codice dell’articolo è riportato sulla 

o su un adesivo applicato alla parte po-
steriore o inferiore del prodotto.

 ■ -
namenti o altri tipi di difetti, contattare 

o tramite l’apposito modulo di contatto 
riportato nella pagina parkside-diy.com 

 ■ Una volta che il prodotto è stato regi-
strato come difettoso, lo può poi spedire 
a nostro carico, provvedendo ad allegare 
la prova di acquisto (scontrino di cassa), 

della data in cui si è presentato, all’indi-

Le è stato comunicato.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sul sito parkside-diy.com è 
possibile consultare e scaricare 
questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR si 
 giunge direttamente al sito 
parkside-diy.com

465640_2404 si può 
-

prio articolo. 

 AVVERTENZA!
 ■ Far riparare gli apparecchi dal cen-

ricambio originali. In tal modo si ga-

 AVVERTENZA!
 ■ Fare eseguire sempre la sostitu-

produttore dell'apparecchio o dal 
 In tal 

l'apparecchio.

NOTA
 ►

-
tori) possono essere ordinati tramite il 
nostro call center.

IT  
Tel.: 800172663 
Modulo di contatto su 
parkside-diy.com
IAN 465640_2404

Importatore

indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANIA
www.kompernass.com
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che questo prodotto è conforme alle norme, ai documenti normativi e alle direttive CE 
seguenti:
Direttiva macchine 

Compatibilità elettromagnetica 

Direttiva RoHS 

-

EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-22:2011+A11
EN IEC 55014-1:2021 
EN IEC 55014-2:2021 
EN 61000-3-3:2013+A1+A2 
EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 63000:2018

Fresatrice per scanalature  PMNF 1500 B2

Bochum, 05/07/2024

 

- Direttore qualità -
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-
-

-

-

-

-

-

  BE/KI kapcsoló
  markolat

  hollandi anya

 pótmarkolat

  karima

  csavarkulcs

A csomag tartalma
1 falhoronymaró

1 csavarkulcs

 
∅  

 

Névleges  

-1

Befogó furat:  22,23 mm
Horonymélység:  0–30 mm

 
max. 26 mm

Menet:  M14
  

-
-

pA: 96,71 dB

pA:  3 dB

WA: 107,71 dB

WA:  3 dB
-

-

Markolat: ah = 6,137 m/s2

2

Pót-markolat: ah = 3,749 m/s2

2
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TUDNIVALÓ
 ► -

-

-

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

és egyes esetekben a jelen útmuta-
tókban megadott érték felett lehet. A 

-
-

-

-
-
-

kapcsolva, de terhelés nélkül fut).

 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-
-

-

-

-

a)  
munkaterületét. A rendetlenség és a 

-

b)  

vagy porok vannak.
-

c)  -

 Ha 

a)  

-

b)  Ügyeljen arra, hogy teste ne érint-

van.
c)  

-

d)  -
-

-

-
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e) -

 A kültéri 
-

f)  
-
-

-

a)  
-
-
-

-

b)  
-

get. -
-

-

c)  

-

-

d)  

-
-

-

e)  -

f)  -

g)  
-

-

a)  -
-

b)  -

kapcsolója. A nem be- és kikapcsolható 

c)  
-

-
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d)  -

-
kat. -

e)  -

-

nincsenek eltörve vagy olyannyira 

-

f)  
A gondosan karban-

-
-

g)  -

-

feladatot.
-

a)  

-
sa.

-

a)  

-

b)  -

-
-

c)  
-

 A 
megengedettnél gyorsabban forgó tar-

-
pülhetnek.

d)  
-

-
rong oldalfelületével.  

-

e)  -

 A 
-
-
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f)  -

-

-

g)  
-
-

nie.

-

h)  -

-

-

-
-

mal. -

i)  
-
-

-

-

j)  

-

 

-
-

k)  
felületénél fogja meg, ha olyan mun-

-

-

l)  
 Ha 

-

-

m)  
-

 A forgó 

n)  -
 A forgó 

-

testébe fúródhat.
o)  -

 
-

-

p)  -
-

ben.
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q)  -

igényelnek.

-

 ▯

-

-
-

 ▯
-

-

-

a)  -

-

-
talható reakciónyomatékot.

-

b)  
-

c)  
mögötti területet. -

d)  

-

e)  
-

-

f)  

-

-

g)  
-
-
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h)  -

munkadarabban van. Hagyja, hogy a 
-

i)  -

 
-

gük alatt is elhajolhatnak. A munkadara-

j)  
-

-

-
 

 ■
-

illetve amelyek befogója kompatibilis 

 ♦ .
 ♦ .
 ♦

.
 ♦  a befo-

.
 ♦ .
 ♦

-
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TUDNIVALÓ
 ► -

-

 ► -
tókarima 

 ► -
-

kra  + .
 ♦  a csavar-

kulccsal -
.

TUDNIVALÓ
 ►

-

 a korongokat nem 

TUDNIVALÓ
 ►

 ♦ .
 ♦ .
 ♦

.
 ♦  a 

.
 ♦

 ♦
 és a  

.
 ♦

TUDNIVALÓ
 ► -

tókarima 

együtt forogjon. 
 ♦ -

 ♦
-

 

 ♦ -

TUDNIVALÓ
 ► -

-
kra. 

 ♦  a csavar-
kulccsal -

 ♦ .
 ♦

mélységre.
 ♦ .

 ♦  
-

lyedéseibe.
 ♦  elfor-

 ♦ .
 ♦

 

 ♦ .
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TUDNIVALÓ
 ►

-

indul.

 ♦

KI kapcsolót .

 ♦ Engedje el a BE/KI kapcsolót .

  FIGYELEM!
 ► -

 ♦ -

 ♦

 ♦

 ♦
-

sig 
 ♦

-

2 1 3

 ♦

 ♦
 vésheti ki.

  FIGYELEM!
 ►

  FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉS-
VESZÉLY -

-

 

 ■

 ■
-

  FIGYELMEZTETÉS! Amennyiben 

-

 ■
-

-

 ■
belsejébe.
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-

Ne dobjon elektromos 

hulladékba!

-
-

-

-

-

A 

-

 
 

-
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 JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

Falhoronymaró 465640_2404

PMNF 1500 B2

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21, 44867 BOCHUM/ 
NÉMETORSZÁG
info@kompernass.de

Tel.: 06800 21647

1. 
-
-

2.  

-

3. -

 
-

4. 
-

-
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5. 

6. 
-

-
-

7. 
mellett 

 ■

 ■

 ■

 ■

 ■

nem érinti.

A hiba oka:
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 FIGYELMEZTETÉS!
 ► -

-

 ► -

-
se. -

TUDNIVALÓ
 ►

-
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-
-
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